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Avant toute utilisation, merci de lire et appliquer les r¯gles de s®curit® et d'utilisation du pr®sent 

manuel. 

 

Tout dôabord, nous vous remercions dôavoir fait confiance ¨ la marque AVINTAGE en acqu®rant cet appareil 

et esp®rons quôil satisfera pleinement vos attentes.  

 

Cet appareil vous permet au choix de chambrer vos bouteilles (¨ temp®rature ambiante) ou de les mettre 

¨ temp®rature de service (selon vos bouteilles) gr©ce ¨ sa plage de r®glage ®tendue. 

 

мΦ /hb{LDb9{ D;b;w![9{ 59 {9/¦wL¢; 

!Ǿŀƴǘ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǾƻǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŦƻƛǎΣ ǾŜǳƛƭƭŜȊ ƭƛǊŜ 

ŀǘǘŜƴǘƛǾŜƳŜƴǘ ŎŜ ƳŀƴǳŜƭ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΦ /ƻƴǎŜǊǾŜȊπƭŜ ǇǊŞŎƛŜǳǎŜƳŜƴǘ ŘŜ 

Ŧŀœƻƴ Ł ǇƻǳǾƻƛǊ Ǿƻǳǎ ȅ ǊŞŦŞǊŜǊ ŀǳ ōŜǎƻƛƴΦ !Ŧƛƴ ŘŜ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭŜ ǊƛǎǉǳŜ 

ŘΩƛƴŎŜƴŘƛŜΣ ŘŜ ŎƘƻŎ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜ ƻǳ ŘŜ ōƭŜǎǎǳǊŜ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǾƻǘǊŜ 

ŎŀǾŜΣ ƳŜǊŎƛ ŘŜ ǎǳƛǾǊŜ ƭŜǎ ǇǊŞŎŀǳǘƛƻƴǎ ŘƻƴƴŞŜǎΦ 

5ϥǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ǾƻǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŜƴǘǊŜǘŜƴǳ ǇŀǊ ǳƴ 

ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ǉǳŀƭƛŦƛŞΦ 

tƻǳǊ ǾƻǘǊŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŎƻǊǊŜŎǘŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ŀǾŀƴǘ 

ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊ Ŝǘ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŦƻƛǎΣ ƭƛǎŜȊ ŀǘǘŜƴǘƛǾŜƳŜƴǘ 

ŎŜǘǘŜ ƴƻǘƛŎŜΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ƳƛǎŜǎ Ŝƴ ƎŀǊŘŜ Ŝǘ ƭŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ ǳǘƛƭŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜ 

ŎƻƴǘƛŜƴǘΦ !Ŧƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ŘΩŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘκƻǳ ŘŜ Ǿƻǳǎ ōƭŜǎǎŜǊ 

ƛƴǳǘƛƭŜƳŜƴǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŀƳŜƴŞŜǎ Ł ǳǘƛƭƛǎŜǊ ŎŜǘ 

ŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀƛŜƴǘ ǇǊƛǎ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ǎƻƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ 

ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘŜ ǎŜǎ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞΦ /ƻƴǎŜǊǾŜȊ ŎŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ ǇƻǳǊ 

Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ Ŝǘ ǇŜƴǎŜȊ Ł ƭŜǎ ǊŀƴƎŜǊ Ł ŎƾǘŞ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ŀŦƛƴ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƛŜƴǘ 

ǘǊŀƴǎƳƛǎŜǎ ŀǾŜŎ ŎŜ ŘŜǊƴƛŜǊ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ǾŜƴǘŜ ƻǳ ŘŜ ŘŞƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘΦ /Ŝƭŀ 

ǇŜǊƳŜǘǘǊŀ ŘŜ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ǳƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ƻǇǘƛƳŀƭ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

tƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ǘƻǳǘ ǊƛǎǉǳŜ ŘŜ ōƭŜǎǎǳǊŜΣ ŎƻƴǎŜǊǾŜȊ ŎŜǘǘŜ ƴƻǘƛŎŜΦ [Ŝ ŦŀōǊƛŎŀƴǘ 

ƴŜ ǎŀǳǊŀƛǘ Ŝƴ ŜŦŦŜǘ şǘǊŜ ǘŜƴǳ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ƳŀǳǾŀƛǎŜ 

ƳŀƴƛǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

/Ŝǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŘŜǎǘƛƴŞ ŜȄŎƭǳǎƛǾŜƳŜƴǘ Ł ǳƴ ǳǎŀƎŜ ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜ Ŝǘ Ŝǎǘ 

ǇǊŞǾǳ ǇƻǳǊ ƭŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ ŘŜ ōƻƛǎǎƻƴǎ ǎǇŞŎƛŀƭŜǎ Ł ǳƴŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŘŜ 

ǎǘƻŎƪŀƎŜ Ǉƭǳǎ ŞƭŜǾŞŜ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜ Řϥǳƴ ŎƻƳǇŀǊǘƛƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŦǊŀƛǎΦ 9ƴ 



 п 

ŀǳŎǳƴ Ŏŀǎ ŎŜǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŘŜǎǘƛƴŞ Ł ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŀƭƛƳŜƴǘŀƛǊŜǎ 

ŦǊŀƛǎΦ 

!ǎǎǳǊŜȊπǾƻǳǎ ǉǳŜ ǾƻǘǊŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜ όǾƻƭǘŀƎŜύ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŜ Ł 

ŎŜƭƭŜ ƛƴŘƛǉǳŞŜ ǎǳǊ ƭŀ ǇƭŀǉǳŜ ǎƛƎƴŀƭŞǘƛǉǳŜ Υ ƭϥŀǇǇŀǊŜƛƭ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŎƻƴƴŜŎǘŞ Ł 

ǳƴŜ ǇǊƛǎŜ ǘŜǊǊŜ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜΦ 5Ŝǎ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴǎ ƻǳ ŘŜǎ ŎƻƴƴŜȄƛƻƴǎ 

ƛƴŎƻǊǊŜŎǘŜǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ŜƴǘǊŀƞƴŜǊ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞΦ CŀƛǘŜǎ ǾŞǊƛŦƛŜǊ 

ǾƻǘǊŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜ ǇŀǊ ǳƴ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ǎƛ Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ ƭŜ ƳƻƛƴŘǊŜ 

ŘƻǳǘŜΦ 

tƻǳǊ ǾƻǘǊŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴΣ ŎŜǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŎƻǊǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŎƻƴƴŜŎǘŞ Ł 

ǳƴŜ ǇǊƛǎŜ ǘŜǊǊŜΦ bŜ Ǉŀǎ ŎƻǳǇŜǊ ƻǳ ǊŜǘƛǊŜǊ ƭŜ Ŧƛƭ ŘŜ ǘŜǊǊŜ Řǳ ŎŃōƭŜ 

ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŦƻǳǊƴƛΦ 

tƻǳǊ ŘŜǎ Ǌŀƛǎƻƴǎ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞΣ ƴŜ Ǉŀǎ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ǳƴŜ ǊŀƭƭƻƴƎŜ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜΦ 

{ƛ ǾƻǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞ όǇŀǊ ǳƴ ƛƳǇŀŎǘ ƳŀƧŜǳǊΣ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜύ ƻǳ 

ǎΩƛƭ ǎǳōƛǘ ǳƴ ŘƻƳƳŀƎŜ όǎǳǊǘŜƴǎƛƻƴ ŘǳŜ Ł ƭŀ ŦƻǳŘǊŜΣ ƛƴƻƴŘŀǘƛƻƴΣ ƛƴŎŜƴŘƛŜύΣ 

ƛƭ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŘŀƴƎŜǊŜǳȄ Ł ǳǘƛƭƛǎŜǊΦ 5ŞōǊŀƴŎƘŜȊ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ǎŜŎǘŜǳǊ Ŝǘ ŦŀƛǘŜǎ 

ŎƻƴǘǊƾƭŜǊ ƭϥŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŀǊ ǳƴ ǊŞǇŀǊŀǘŜǳǊ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ŀƎǊŞŞΦ 

tƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ǘƻǳǘ ŘŀƴƎŜǊΣ ƴŜ Ǉŀǎ ǊŜƳǇƭŀŎŜǊ ǾƻǳǎπƳşƳŜ ǳƴ ŎŃōƭŜ ǎŜŎǘŜǳǊ 

ŜƴŘƻƳƳŀƎŞΦ /ƻƴǘŀŎǘŜȊ ǾƻǘǊŜ ǊŜǾŜƴŘŜǳǊΣ ǳƴ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ŀƎǊŞŞ ƻǳ 

ǳƴ ǊŞǇŀǊŀǘŜǳǊ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭΦ 

/Ŝǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǇƻǎƛǘƛƻƴƴŞ ŘŜ ǘŜƭƭŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ǎŜŎǘŜǳǊ ǎƻƛǘ 

ŀŎŎŜǎǎƛōƭŜΦ bŜ Ǉŀǎ ŘŞǇƭŀŎŜǊ ƭϥŀǇǇŀǊŜƛƭ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǉǳϥƛƭ Ŝǎǘ ǇƭŜƛƴ Υ Ǿƻǳǎ 

ǇƻǳǊǊƛŜȊ ŘŞŦƻǊƳŜǊ ǎŀ ŎŀǊǊƻǎǎŜǊƛŜ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ŘΩŜƴǘǊŀƛƴŜǊ ŘŜǎ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴǎΦ [Ŝǎ 

ŎƻƳǇƻǎŀƴǘǎ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜǎ ƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŀŎŎŜǎǎƛōƭŜǎΦ 

V aŀƛƴǘŜƴƛǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŞƭƻƛƎƴŞǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

V bŜ Ǉŀǎ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ 

 

5ŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ƻǴ Řǳ ƭƛǉǳƛŘŜ ǎŜǊŀƛǘ ŀŎŎƛŘŜƴǘŜƭƭŜƳŜƴǘ ǊŜƴǾŜǊǎŞ όōƻǳǘŜƛƭƭŜ 

ŎŀǎǎŞŜΣ ŜǘŎΦύ ǎǳǊ ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘǎ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜǎ όƳƻǘŜǳǊΣ ŜǘŎΦύΣ ǾŜǳƛƭƭŜȊ 



 р 

ŘŞōǊŀƴŎƘŜǊ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ǎŜŎǘŜǳǊΦ 

tƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ǘƻǳǘ ǊƛǎǉǳŜ ŘϥƛƴŎŜƴŘƛŜΣ ŘϥŞƭŜŎǘǊƻŎǳǘƛƻƴ ƻǳ ŘŜ ōƭŜǎǎǳǊŜΣ ƴŜ Ǉŀǎ 

ƛƳƳŜǊƎŜǊ ƭŜ ŎŃōƭŜ ŘϥŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ƻǳ ƭϥŀǇǇŀǊŜƛƭ ƭǳƛπƳşƳŜ Řŀƴǎ 

ƭϥŜŀǳ ƻǳ ǘƻǳǘ ŀǳǘǊŜ ƭƛǉǳƛŘŜΦ bŜ Ǉŀǎ ƳŀƴƛǇǳƭŜǊ ƭϥŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀǾŜŎ ƭŜǎ Ƴŀƛƴǎ 

ƳƻǳƛƭƭŞŜǎΦ 

aŀƛƴǘŜƴŜȊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŞƭƻƛƎƴŞ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ŎƘŀƭŜǳǊ Ŝǘ ƴŜ ƭΩŜȄǇƻǎŜȊ 

Ǉŀǎ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŀǳ ǎƻƭŜƛƭΦ 

bŜ ƭŀƛǎǎŜȊ Ǉŀǎ ǇŜƴŘǊŜ ƭŜ ŎŃōƭŜ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘϥǳƴŜ ǘŀōƭŜ ƻǳ şǘǊŜ Ŝƴ 

ŎƻƴǘŀŎǘ ŀǾŜŎ ŘŜǎ Ŏƻƛƴǎ ǘǊŀƴŎƘŀƴǘǎ ƻǳ ŘŜǎ ǎǳǊŦŀŎŜǎ ŎƘŀǳŘŜǎΦ 

bŜ ǘƛǊŜȊ Ǉŀǎ ǎǳǊ ƭŜ ŎŃōƭŜ ŘϥŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴΣ ǎŀƛǎƛǎǎŜȊ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ǇƻǳǊ ŘŞōǊŀƴŎƘŜǊ 

ƭϥŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

!ǎǎǳǊŜȊπǾƻǳǎ ǉǳŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ƻǴ ǾƻǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ǎƛǘǳŞ Ŝǎǘ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ 

ǎǳǇǇƻǊǘŜǊ ǎƻƴ ǇƻƛŘǎ ƭƻǊǎǉǳϥƛƭ Ŝǎǘ ŎƘŀǊƎŞ όǳƴŜ ōƻǳǘŜƛƭƭŜ ŘŜ тр Ŏƭ ǇŝǎŜ 

ŜƴǾƛǊƻƴ мΣо ƪƎύΦ ±ƻǘǊŜ ŎŀǾŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǇƭŀŎŞŜ ǎǳǊ ǳƴŜ ǎǳǊŦŀŎŜ ǇƭŀƴŜΦ {ƛ Ǿƻǳǎ 

ŘŜǾŜȊ ƭŀ ǇƭŀŎŜǊ ǎǳǊ ǳƴ ǘŀǇƛǎ ƻǳ ǎǳǊ ǳƴŜ ƳƻǉǳŜǘǘŜΣ ǇƭŀŎŜȊ ǳƴ ǎǳǇǇƻǊǘ Ŝƴπ

ŘŜǎǎƻǳǎΦ 

tƻǳǊ ǇǊŞǾŜƴƛǊ ǘƻǳǘ ŘƻƳƳŀƎŜ Řǳ Ƨƻƛƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊǘŜΣ ŀǎǎǳǊŜȊπǾƻǳǎ ǉǳŜ ƭŀ 

ǇƻǊǘŜ Ŝǎǘ ŜƴǘƛŝǊŜƳŜƴǘ ƻǳǾŜǊǘŜ ƭƻǊǎǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎƻǳƘŀƛǘŜȊ ǘƛǊŜǊ ǳƴŜ ŎƭŀȅŜǘǘŜΦ 

 

{ŞŎǳǊƛǘŞ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ 

¶ /Ŝǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ǇŀǊ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŀȅŀƴǘ у ŀƴǎ Ŝǘ ǇƭǳǎΣ Ŝǘ 

ǇŀǊ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŀȅŀƴǘ ŘŜǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ ǇƘȅǎƛǉǳŜǎΣ ǎŜƴǎƻǊƛŜƭƭŜǎ ƻǳ 

ƳŜƴǘŀƭŜǎ ǊŞŘǳƛǘŜǎ ƻǳ ǳƴ ƳŀƴǉǳŜ ŘΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ Ŝǘ ŘŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎΣ Ł 

ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ǎǳǇŜǊǾƛǎŞŜǎ ƻǳ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŀƛŜƴǘ ǊŜœǳ ŘŜǎ 

ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝƴ ǘƻǳǘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ Ŝǘ 

ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŎƻƳǇǊŜƴƴŜƴǘ ƭŜǎ ŘŀƴƎŜǊǎ ŜƴŎƻǳǊǳǎΦ 

¶ [Ŝ ƴŜǘǘƻȅŀƎŜ Ŝǘ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ǇŀǊ ƭΩǳǎŀƎŜǊ ƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ 

ŜŦŦŜŎǘǳŞǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ ǎŀǳŦ ǎΩƛƭǎ ƻƴǘ Ǉƭǳǎ ŘŜ у ŀƴǎ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ 
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ǎǳǊǾŜƛƭƭŞǎΦ 

¶ /ƻƴǎŜǊǾŜȊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŜƳōŀƭƭŀƎŜǎ ƘƻǊǎ ŘŜ ǇƻǊǘŞŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŎŀǊ ƛƭ 

ŜȄƛǎǘŜ ǳƴ ǊƛǎǉǳŜ ŘŜ ǎǳŦŦƻŎŀǘƛƻƴΦ 

¶ wƛǎǉǳŜ ǉǳŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǎŜ ǊŜǘǊƻǳǾŜ ŎƻƛƴŎŞ Υ ǉǳΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘ ǎŜ ǊŜǘǊƻǳǾŜ 

ōƭƻǉǳŞ Řŀƴǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƻǳ ȅ ǎǳŦŦƻǉǳŜ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŘŜǎ Ŧŀƛǘǎ Řǳ ǇŀǎǎŞΦ 

¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ŘŜǎ ŀǇǇŀǊŜƛƭǎ ƧŜǘŞǎ ƻǳ ŀōŀƴŘƻƴƴŞǎ ŘŜƳŜǳǊŜƴǘ ŘŀƴƎŜǊŜǳȄΣ 

ƳşƳŜ ǎϥƛƭǎ ǎƻƴǘ ϦƧǳǎǘŜ ƭŀƛǎǎŞǎ Řŀƴǎ ƭŜ ƎŀǊŀƎŜ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƧƻǳǊǎϦΦ 

¶ {ƛ Ǿƻǳǎ ŘŞŎƛŘŜȊ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ ŀǳ ǊŜōǳǘ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ŘŞōǊŀƴŎƘŜȊπƭŜ ŘŜ ƭŀ 

ǇǊƛǎŜ ƳǳǊŀƭŜΣ ŎƻǳǇŜȊ ƭŜ ŎŃōƭŜ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ όŀǳǎǎƛ ǇǊƻŎƘŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ƭŜ ǇƻǳǾŜȊύ Ŝǘ ǊŜǘƛǊŜȊ ƭŀ ǇƻǊǘŜ ŀŦƛƴ ŘΩŜƳǇşŎƘŜǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ 

ƧƻǳŜǊ ŀǾŜŎΣ ŘŜ ǎǳōƛǊ ǳƴ ŎƘƻŎ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜ ƻǳ ŘŜ ǎΩŜƴŦŜǊƳŜǊ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊΦ 

¶ {ƛ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ŘƻǘŞ ŘΩǳƴ Ƨƻƛƴǘ ŘŜ ǇƻǊǘŜ ƳŀƎƴŞǘƛǉǳŜΣ Řƻƛǘ şǘǊŜ 

ǊŜƳǇƭŀŎŞ ǇŀǊ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘƻǘŞ ŘΩǳƴ ƭƻǉǳŜǘ ǎǳǊ ƭŀ ǇƻǊǘŜ ƻǳ ǎǳǊ ƭŜ 

ƧƻƛƴǘΣ ǾŞǊƛŦƛŜȊ ōƛŜƴ ǉǳŜ ƭŜ ƭƻǉǳŜǘ Ŝǎǘ ƘƻǊǎ ŘΩŞǘŀǘ ŘŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜǊ ŀǾŀƴǘ ŘŜ 

Ǿƻǳǎ ŘŞōŀǊǊŀǎǎŜǊ ŘŜ ƭΩŀƴŎƛŜƴ ŀǇǇŀǊŜƛƭΦ /Ŝƭŀ ŞǾƛǘŜǊŀ ŘŜ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŜǊ ŎŜǘ 

ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝƴ ǇƛŝƎŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ 

¶ aŀƛƴǘŜƴƛǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ǎƻƴ ŎƻǊŘƻƴ ƘƻǊǎ ŘŜ ǇƻǊǘŞŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ 

Ƴƻƛƴǎ ŘŜ у ŀƴǎΦ 

¶ !Ǿŀƴǘ ŘŜ ƧŜǘŜǊ ǾƻǘǊŜ ŎŀǾŜΣ ǾŜƛƭƭŜȊ Ł ōƛŜƴ ǊŜǘƛǊŜǊ ƭŀ ǇƻǊǘŜΦ [ŀƛǎǎŜȊ 

ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŎƭŀȅŜǘǘŜǎ ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ 

Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƴŜ ǇǳƛǎǎŜƴǘ Ǉŀǎ ƎǊƛƳǇŜǊ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊΦ  

¶ [Ŝǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ о Ł у ŀƴǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ŎƘŀǊƎŜǊ ƻǳ ŘŞŎƘŀǊƎŜǊ ŎŜǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭΦ  

¶ [Ŝǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŞǎ ŀŦƛƴ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ƧƻǳŜƴǘ Ǉŀǎ ŀǾŜŎ 

ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

 

 

{ŞŎǳǊƛǘŞ ƎŞƴŞǊŀƭŜ 

!¢¢9b¢Lhb τ /Ŝǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ Ŏƻƴœǳ ǇƻǳǊ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜǊ Řŀƴǎ ǳƴ ŦƻȅŜǊ 

ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜ ƻǳ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǎƛƳƛƭŀƛǊŜ ŎƻƳƳŜ Υ 
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V [Ŝǎ ȊƻƴŜǎ ŘŜ ŎǳƛǎƛƴŜ ǊŞǎŜǊǾŞŜǎ ŀǳ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŘŜǎ ƳŀƎŀǎƛƴǎΣ ŘŜǎ 

ŀǘŜƭƛŜǊǎ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ƳƛƭƛŜǳȄ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎΣ 

V [Ŝǎ Ƴŀƛǎƻƴǎ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜǎ Ŝǘ ƭƛŜǳȄ ǳǘƛƭƛǎŞǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ŎƭƛŜƴǘǎ ŘŜ ƭϥƘƾǘŜƭΣ 

ƳƻǘŜƭǎ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘǎ ǊŞǎƛŘŜƴǘƛŜƭǎΣ 

V [Ŝǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘǎ ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ ŎƘŀƳōǊŜǎ ŘϥƘƾǘŜƭΣ 

V [Ŝǎ ǊŜǎǘŀǳǊŀƴǘǎ Ŝǘ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ǎƛƳƛƭŀƛǊŜǎΣ ǎŀǳŦ ŘŞǘŀƛƭƭŀƴǘǎΦ 

 

!¢¢9b¢Lhb τ  !Ŧƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ǘƻǳǘ ŘŀƴƎŜǊ ŘǶ Ł ƭΩƛƴǎǘŀōƛƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ƛƭ 

Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜ ƭŜ ŦƛȄŜǊ Ŝǘ ƭŜ ƳƻƴǘŜǊ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΦ  

!¢¢9b¢Lhb τ bŜ ǊŀƴƎŜȊ ƧŀƳŀƛǎ ŘŜ ǎǳōǎǘŀƴŎŜǎ ƛƴŦƭŀƳƳŀōƭŜǎ ŎƻƳƳŜ ŘŜǎ 

ŀŞǊƻǎƻƭǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ŎŜǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ŎŀǊ ŜƭƭŜǎ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ ǎΩȅ ŘŞǾŜǊǎŜǊΦ  

!¢¢9b¢Lhb τ {ƛ ƭŜ ŎƻǊŘƻƴ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞΣ Ǿƻǳǎ ŘŜǾŜȊ ƭŜ 

ǊŜƳǇƭŀŎŜǊ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŦŀōǊƛŎŀƴǘ ƻǳ ŘΩǳƴ ǊŜǾŜƴŘŜǳǊ 

ǉǳŀƭƛŦƛŞ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ǘƻǳǘ ǊƛǎǉǳŜ ŘΩŞƭŜŎǘǊƻŎǳǘƛƻƴΦ  

!¢¢9b¢Lhb τ aŀƛƴǘŜƴŜȊ ƭŀ ǾŜƴǘƛƭŀǘƛƻƴ ōƛŜƴ ƻǳǾŜǊǘŜ Ŝǘ ǾŞǊƛŦƛŜȊ ōƛŜƴ ǉǳŜ 

ƭΩŀƛǊ ǇŜǳǘ ŎƛǊŎǳƭŜǊ ǇŀǊ ƭŜǎ ƻǳǾŜǊǘǳǊŜǎΣ ǎǳǊǘƻǳǘ ǎƛ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŜƴŎŀǎǘǊŞ 

Řŀƴǎ ƭŜ ƳǳǊΦ  

!¢¢9b¢Lhb τ bΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ŘŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦǎ ƳŞŎŀƴƛǉǳŜǎ ƻǳ ŀǳǘǊŜǎ ƳƻȅŜƴǎ 

ǇƻǳǊ ŀŎŎŞƭŞǊŜǊ ƭŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘŜ ŘŞƎƛǾǊŀƎŜΣ ŀǳǘǊŜǎ ǉǳŜ ŎŜǳȄ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞǎ 

ǇŀǊ ƭŜ ŦŀōǊƛŎŀƴǘΦ  

!¢¢9b¢Lhb τ bΩŜƴŘƻƳƳŀƎŜȊ Ǉŀǎ ƭŜ ŎƛǊŎǳƛǘ ŘŜ ǊŞŦǊƛƎŞǊŀǘƛƻƴΦ 

!¢¢9b¢Lhb τ bΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ŘΩŀǇǇŀǊŜƛƭǎ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ 

ŎƻƳǇŀǊǘƛƳŜƴǘΣ ǎŀǳŦ ǎƛ ŎŜǎ ŘŜǊƴƛŜǊǎ ǎƻƴǘ ǘƻƭŞǊŞǎ ǇŀǊ ƭŜ ŦŀōǊƛŎŀƴǘΦ 

 

!¢¢9b¢Lhb τ [Ŝ ƎŀȊ ǊŞŦǊƛƎŞǊŀƴǘ Ŝǘ ƭŜ ƎŀȊ ƛǎƻƭŀƴǘ ǎƻƴǘ ƛƴŦƭŀƳƳŀōƭŜǎΦ [ƻǊǎ 

ŘŜ ƭϥŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭϥŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ŦŀƛǘŜǎ ŀǇǇŜƭ Ł ǳƴ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ǊŜǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ƻǳ 

ŘΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ŀƎǊŞŞΦ bΩŜȄǇƻǎŜǊ Ǉŀǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ł ǳƴŜ ŦƭŀƳƳŜΦ 
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!¢¢9b¢Lhb τ [Ŝ ƎŀȊ ǊŞŦǊƛƎŞǊŀƴǘ ŘŜ ŎŜǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ƭŜ wсллŀΣ ǘƻǳǘ ǇǊƻŘǳƛǘ 

ƛƴŦƭŀƳƳŀōƭŜ Ŝǘ ŜȄǇƭƻǎƛŦ ƴŜ Řƻƛǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ Ƴƛǎ Řŀƴǎ ƭŀ ŎŀǾŜ ƻǳ ǇǊŝǎ ŘŜ ŎŜƭƭŜπ

Ŏƛ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ƭŜ ŘŞŎƭŜƴŎƘŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ŦŜǳ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ŜȄǇƭƻǎƛƻƴΦ 

[ƛǉǳƛŘŜ ǊŞŦǊƛƎŞǊŀƴǘ 

5Ŝ ƭΩƛǎƻōǳǘŀƴŜ ǊŞŦǊƛƎŞǊŀƴǘ όwсллŀύ Ŝǎǘ ǳǘƛƭƛǎŞ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƛǊŎǳƛǘ ǊŞŦǊƛƎŞǊŀƴǘ ŘŜ 

ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴ ƎŀȊ ƴŀǘǳǊŜƭ ƘŀǳǘŜƳŜƴǘ ƛƴŦƭŀƳƳŀōƭŜΣ Ŝǘ ŘƻƴŎ 

ŘŀƴƎŜǊŜǳȄ ǇƻǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ tŜƴŘŀƴǘ ƭŜǎ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘǎ Ŝǘ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ 

ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ǾŞǊƛŦƛŜȊ ǉǳΩŀǳŎǳƴ ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘǎ Řǳ ŎƛǊŎǳƛǘ ŘŜ ǊŞŦǊƛƎŞǊŀǘƛƻƴ 

ƴŜ ǎƻƛǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞΦ [Ŝ ǊŞŦǊƛƎŞǊŀƴǘ όwсллŀύ Ŝǎǘ ǳƴ ƭƛǉǳƛŘŜ ƛƴŦƭŀƳƳŀōƭŜΦ 

!ǘǘŜƴǘƛƻƴ Υ ǊƛǎǉǳŜ ŘΩƛƴŎŜƴŘƛŜ 

{ƛ ƭŜ ŎƛǊŎǳƛǘ ŘŜ ǊŞŦǊƛƎŞǊŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞ Υ  

V ;ǾƛǘŜȊ ƭŜǎ ŦƭŀƳƳŜǎ ƴǳŜǎ Ŝǘ ǘƻǳǘŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘΩƛƴŎŜƴŘƛŜΦ 

V ±ŜƴǘƛƭŜȊ ōƛŜƴ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ƻǴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ Lƭ Ŝǎǘ ŘŀƴƎŜǊŜǳȄ ŘŜ 

ƳƻŘƛŦƛŜǊ ƭŀ ŎƻƳǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǉǳŜ ŎŜ ǎƻƛǘΦ 

¢ƻǳǘ ŘƻƳƳŀƎŜ Ŧŀƛǘ ŀǳ ŎƻǊŘƻƴ ǇŜǳǘ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ ǳƴ ŎƻǳǊǘπŎƛǊŎǳƛǘΣ Ŝǘκƻǳ ǳƴŜ 

ŞƭŜŎǘǊƻŎǳǘƛƻƴΦ 

{ŞŎǳǊƛǘŞ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜ 

¶ bƻǳǎ ƴŜ ǇƻǳǾƻƴǎ Ǉŀǎ şǘǊŜ ǘŜƴǳǎ ǇƻǳǊ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜ ǘƻǳǘ ƛƴŎƛŘŜƴǘ 

ŎŀǳǎŞ ǇŀǊ ǳƴŜ ƳŀǳǾŀƛǎŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜΦ 

¶ [Ŝ ŎƻǊŘƻƴ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƴŜ Řƻƛǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ ǊŀƭƭƻƴƎŞΦ bΩǳǘƛƭƛǎŜȊ ƴƛ 

ǇǊƻƭƻƴƎŀǘŜǳǊΣ ƴƛ ŀŘŀǇǘŀǘŜǳǊΣ ƴƛ ǇǊƛǎŜ ƳǳƭǘƛǇƭŜΦ 

¶ ±ŞǊƛŦƛŜȊ ōƛŜƴ ǉǳŜ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ƳǳǊŀƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞŜΦ ¦ƴŜ ǇǊƛǎŜ 

ƳǳǊŀƭŜ Ŝƴ ƳŀǳǾŀƛǎ Şǘŀǘ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŜƴǘǊŀƛƴŜǊ ǳƴŜ ǎǳǊŎƘŀǳŦŦŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ 

ǎƻƴ ŜȄǇƭƻǎƛƻƴΦ 

¶ ±ŞǊƛŦƛŜȊ ōƛŜƴ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǾŜȊ ŀŎŎŞŘŜǊ Ł ƭŀ ǇǊƛǎŜ ƳǳǊŀƭŜ ŘŜ 

ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

¶ bŜ ǘƛǊŜȊ ƧŀƳŀƛǎ ǎǳǊ ƭŜ ŎŃōƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭΦ 

¶ bŜ ǎǳǇǇǊƛƳŜȊ ƧŀƳŀƛǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ł ƭŀ ǘŜǊǊŜΦ 



 ф 

¶ {ƛ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ƳǳǊŀƭŜ Ŝǎǘ ƭŃŎƘŜΣ ƴŜ ōǊŀƴŎƘŜȊ Ǉŀǎ ƭŜ ŎƻǊŘƻƴΦ Lƭ ŜȄƛǎǘŜ ǳƴ 

ǊƛǎǉǳŜ ŘΩŞƭŜŎǘǊƻŎǳǘƛƻƴ ƻǳ ŘΩƛƴŎŜƴŘƛŜΦ 

¶ ±ƻǳǎ ƴŜ ŘŜǾŜȊ ƧŀƳŀƛǎ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎƛ ƭŜ ŎŀŎƘŜ ŘŜ ƭΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ 

ƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ǇƭŀŎŜΦ 

¶ /Ŝǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜ ǎǳǊ ǳƴ ŎƻǳǊŀƴǘ Ł ǇƘŀǎŜ ǳƴƛǉǳŜ ŘŜ 

ннлϤнпл±κрлIȊΦ  

¶ {ƛ ƭŜ ŎŃōƭŜ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞΣ ƴŜ ǇǊƻŎŞŘŜȊ Ǉŀǎ Ł ǎƻƴ 

ǊŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ Ƴŀƛǎ ŎƻƴǘŀŎǘŜȊ ǾƻǘǊŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ŀǇǊŝǎπǾŜƴǘŜΦ 

¶ [ŀ ǇǊƛǎŜ ŘŜ ŎƻǳǊŀƴǘ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŦŀŎƛƭŜƳŜƴǘ ŀŎŎŜǎǎƛōƭŜ Ƴŀƛǎ ƘƻǊǎ ŘŜ 

ǇƻǊǘŞŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩƛƴŎŜǊǘƛǘǳŘŜΣ ŀŘǊŜǎǎŜȊπǾƻǳǎ Ł ǾƻǘǊŜ 

ƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊΦ 

 

¦ǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǉǳƻǘƛŘƛŜƴƴŜ 

¶ /Ŝǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ŘŜǎǘƛƴŞ Ł ƳŜǘǘǊŜ Ł ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŘŜǎ 

ōƻǳǘŜƛƭƭŜǎ ŘŜ ǾƛƴΦ 

¶ bŜ ǎǘƻŎƪŜȊ ƧŀƳŀƛǎ ŘŜ ǎǳōǎǘŀƴŎŜǎ ƻǳ ŘŜ ƭƛǉǳƛŘŜǎ ƛƴŦƭŀƳƳŀōƭŜǎ Ł 

ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ŎŜƭŀ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊŀƛǘ ǳƴ ǊƛǎǉǳŜ ŘΩŜȄǇƭƻǎƛƻƴΦ 

¶ bŜ ŦŀƛǘŜǎ Ǉŀǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŀǇǇŀǊŜƛƭǎ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ 

ŘŜ ŎŜǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ όƳƛȄŜǳǊǎΣ ǘǳǊōƛƴŜǎ Ł ƎƭŀŎŜ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜΣ ŜǘŎΦύΦ 

¶ [ƻǊǎǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŘŞōǊŀƴŎƘŜȊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ǘŜƴŜȊ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭŀ ǇǊƛǎŜ Řŀƴǎ Ǿƻǎ 

Ƴŀƛƴǎ Ŝǘ ƴŜ ǘƛǊŜȊ Ǉŀǎ ǎǳǊ ƭŜ ŎƻǊŘƻƴΦ 

¶ bŜ ǇƭŀŎŜȊ Ǉŀǎ ŘΩƻōƧŜǘǎ ŎƘŀǳŘǎ ǇǊŝǎ ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘǎ Ŝƴ ǇƭŀǎǘƛǉǳŜ ŘŜ 

ŎŜǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

¶ [Ŝǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řǳ ŦŀōǊƛŎŀƴǘ ǉǳŀƴǘ ŀǳ ǎǘƻŎƪŀƎŜ ŘŜ ƭϥŀǇǇŀǊŜƛƭ 

ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǎǘǊƛŎǘŜƳŜƴǘ ǊŜǎǇŜŎǘŞŜǎΦ wŞŦŞǊŜȊπǾƻǳǎ ŀǳȄ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ 

ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŀƴǘŜǎΦ 

¶ [ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǘŜƴǳ ŞƭƻƛƎƴŞ ŘŜǎ ōƻǳƎƛŜǎΣ ƭǳƳƛƴŀƛǊŜǎ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ 

ŦƭŀƳƳŜǎ ƴǳŜǎ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƴŎŜƴŘƛŜΦ 



 мл 

¶ [ϥŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŘŜǎǘƛƴŞ Ł ƎŀǊŘŜǊ ŘŜǎ ōƻƛǎǎƻƴǎ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 

ƴƻǊƳŀƭŜ ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜ ŎƻƳƳŜ ŜȄǇƭƛǉǳŞ Řŀƴǎ ŎŜ ƳŀƴǳŜƭ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΦ 

¶ [ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ƭƻǳǊŘΦ {ƻȅŜȊ ǇǊǳŘŜƴǘ ƭƻǊǎǉǳŜ Ǿƻǳǎ ƭŜ ŘŞǇƭŀŎŜȊΦ {ƛ ǾƻǘǊŜ 

ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŞǉǳƛǇŞ ŘŜ ǊƻǳƭŜǘǘŜǎΣ ǊŀǇǇŜƭŜȊπǾƻǳǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎŜǊǾŜƴǘ 

ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ Ł ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭŜǎ ǇŜǘƛǘǎ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘǎΦ bŜ ƭŜ ŘŞǇƭŀŎŜȊ Ǉŀǎ ǎǳǊ ŘŜ 

Ǉƭǳǎ ƭƻƴƎǎ ǘǊŀƧŜǘǎΦ 

¶ bΩǳǘƛƭƛǎŜȊ ƧŀƳŀƛǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƻǳ ǎŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ ŀǇǇǳȅŜǊΦ 

¶ tƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ƭŜǎ ŎƘǳǘŜǎ ŘΩƻōƧŜǘǎ Ŝǘ ŜƳǇşŎƘŜǊ ŘŜ ŘŞǘŞǊƛƻǊŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ 

ƴŜ ǎǳǊŎƘŀǊƎŜȊ Ǉŀǎ ƭŜǎ ŎƻƳǇŀǊǘƛƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

 

!ǘǘŜƴǘƛƻƴ Υ ƴŜǘǘƻȅŀƎŜ Ŝǘ ŜƴǘǊŜǘƛŜƴ  

¶ !Ǿŀƴǘ ǘƻǳǘ ŜƴǘǊŜǘƛŜƴΣ ŘŞōǊŀƴŎƘŜȊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ŎƻǳǇŜȊ ƭŜ ŎƻǳǊŀƴǘΦ 

¶ bŜ ƴŜǘǘƻȅŜȊ Ǉŀǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ƻōƧŜǘǎ ƳŞǘŀƭƭƛǉǳŜǎΣ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ 

Ł ǾŀǇŜǳǊΣ ŘŜǎ ƘǳƛƭŜǎ ǾƻƭŀǘƛƭŜǎΣ ŘŜǎ ǎƻƭǾŀƴǘǎ ƻǊƎŀƴƛǉǳŜǎ ƻǳ ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘǎ 

ŀōǊŀǎƛŦǎΦ 

¶ bŜ ƴŜǘǘƻȅŜȊ ŀǳŎǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ 

ƛƴŦƭŀƳƳŀōƭŜǎΦ [Ŝǎ ǾŀǇŜǳǊǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ ǳƴ ǊƛǎǉǳŜ ŘϥƛƴŎŜƴŘƛŜ ƻǳ 

ŘϥŜȄǇƭƻǎƛƻƴΦ 

¶ bΩǳǘƛƭƛǎŜȊ Ǉŀǎ ŘΩƻōƧŜǘǎ ǘǊŀƴŎƘŀƴǘǎ ƻǳ Ǉƻƛƴǘǳǎ ǇƻǳǊ ǊŜǘƛǊŜǊ ƭŀ ƎƭŀŎŜΦ 

¦ǘƛƭƛǎŜȊ ǳƴ ƎǊŀǘǘƻƛǊ Ŝƴ ǇƭŀǎǘƛǉǳŜΦ 

LƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜǎ Ł ǇǊƻǇƻǎ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ 

¶ /Ŝǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŘŜǎǘƛƴŞ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ŀǳ ǎǘƻŎƪŀƎŜ Řǳ ǾƛƴΦ 

¶ /Ŝǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ ǊŞŦǊƛƎŞǊŀǘƛƻƴ ƴŜ ŎƻƴǾƛŜƴǘ Ǉŀǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƴƎŞƭŀǘƛƻƴ 

ŘŜǎ ŘŜƴǊŞŜǎ ŀƭƛƳŜƴǘŀƛǊŜǎΦ 

¶ Lƭ Ŝǎǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ ŘŜ ǊŞƎƭŜǊ ƭŀ ŎŀǾŜ Ł Ǿƛƴ ǎǳǊ мнϴΦ 

¶ [Ŝǎ ŎƭŀȅŜǘǘŜǎ ǇƭŀŎŞŜǎ Ŝƴ ƳƻŘŜ ǳǎƛƴŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜƴǘ ƭϥǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ƭŀ Ǉƭǳǎ 

ŜŦŦƛŎŀŎŜ ŘŜ ƭϥŞƴŜǊƎƛŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀǇǇŀǊŜƛƭǎ ŦǊƛƎƻǊƛŦƛǉǳŜǎΦ 

¶ ;ǾƛǘŜȊ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊ ǾƻǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Řŀƴǎ ŘŜǎ ȊƻƴŜǎ ƘǳƳƛŘŜǎΦ 



 мм 

¶ DŀǊŘŜȊ ƭϥŀǇǇŀǊŜƛƭ ŞƭƻƛƎƴŞ ŘŜ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ ŘƛǊŜŎǘŜ Řǳ ǎƻƭŜƛƭ Ŝǘ ŘŜǎ 

ǎƻǳǊŎŜǎ ŘŜ ŎƘŀƭŜǳǊ όǇƻşƭŜΣ ŎƘŀǳŦŦŀƎŜΣ ǊŀŘƛŀǘŜǳǊΣ ŜǘŎΦύΦ ¦ƴŜ ŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ 

ŘƛǊŜŎǘŜ Ł ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ ǎƻƭŀƛǊŜ ǇŜǳǘ ŀŦŦŜŎǘŜǊ ƭŜ ǊŜǾşǘŜƳŜƴǘ ŀŎǊȅƭƛǉǳŜ Ŝǘ ƭŜǎ 

ǎƻǳǊŎŜǎ ŘŜ ŎƘŀƭŜǳǊ ǇŜǳǾŜƴǘ ŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭŀ ŎƻƴǎƻƳƳŀǘƛƻƴ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜΦ 5Ŝǎ 

ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ ŀƳōƛŀƴǘŜǎ ŜȄǘǊşƳŜƳŜƴǘ ŦǊƻƛŘŜǎ ƻǳ ŎƘŀǳŘŜǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ŀǳǎǎƛ 

ŜƴǘǊŀƛƴŜǊ ǳƴŜ ƳŀǳǾŀƛǎŜ ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

¶ .ǊŀƴŎƘŜȊ ǾƻǘǊŜ ŎŀǾŜ Ł Ǿƛƴ Ł ǳƴŜ ǇǊƛǎŜ ǘŜǊǊŜ ƳǳǊŀƭŜ ŜȄŎƭǳǎƛǾŜƳŜƴǘ Ŝǘ 

ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜΦ 9ƴ ŀǳŎǳƴ Ŏŀǎ Ǿƻǳǎ ƴŜ ŘŜǾŜȊ ǊŞŘǳƛǊŜ ƻǳ 

ǎǳǇǇǊƛƳŜǊ ƭŀ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ōǊƻŎƘŜ ŘŜ ƳƛǎŜ Ł ƭŀ ǘŜǊǊŜ Řǳ ŎƻǊŘƻƴ 

ŘϥŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴΦ ¢ƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǘ κƻǳ ƳƛǎŜ 

Ł ƭŀ ǘŜǊǊŜ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ŀŘǊŜǎǎŞŜǎ Ł ǳƴ ŞƭŜŎǘǊƛŎƛŜƴ ŎŜǊǘƛŦƛŞ ƻǳ ǳƴ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ 

ǎŜǊǾƛŎŜ ŀǳǘƻǊƛǎŞΦ 

¶ tƻǳǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ōǊŀƴŎƘŜƳŜƴǘǎ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ŎƻǊǊŜŎǘǎΣ ǎǳƛǾŜȊ ōƛŜƴ 

ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ ƭƛǾǊŞŜǎ Řŀƴǎ ŎŜ ƳŀƴǳŜƭΦ  

¶ 5ŞōŀƭƭŜȊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ǾŞǊƛŦƛŜȊ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞ 

ǾƛǎǳŜƭƭŜƳŜƴǘΦ bŜ ōǊŀƴŎƘŜȊ Ǉŀǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎƛ ŎŜ ŘŜǊƴƛŜǊ Ŝǎǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞΦ 

{ƛƎƴŀƭŜȊ ǘƻǳǘ ŘƻƳƳŀƎŜ ŀǳ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾŜƴǘŜ ƻǴ Ǿƻǳǎ ƭΩŀǾŜȊ ŀŎƘŜǘŞΦ 5ŀƴǎ ŎŜ 

ŎŀǎΣ ŎƻƴǎŜǊǾŜȊ ƭΩŜƳōŀƭƭŀƎŜΦ 

¶ Lƭ Ŝǎǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ ŘΩŀǘǘŜƴŘǊŜ ŀǳ Ƴƻƛƴǎ нп ƘŜǳǊŜǎ ŀǾŀƴǘ ŘŜ 

ōǊŀƴŎƘŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀǳ ŎƻǳǊŀƴǘΣ ŀŦƛƴ ǉǳŜ ƭŜ ŎƻƳǇǊŜǎǎŜǳǊ ǎƻƛǘ ōƛŜƴ 

ŀƭƛƳŜƴǘŞ Ŝƴ ƘǳƛƭŜΦ 

¶ ¦ƴŜ ōƻƴƴŜ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΣ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ƭŜǎ 

ǊƛǎǉǳŜǎ ŘŜ ǎǳǊŎƘŀǳŦŦŜΦ tƻǳǊ ǉǳŜ ƭŀ ǾŜƴǘƛƭŀǘƛƻƴ ǎƻƛǘ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘŜΣ ǎǳƛǾŜȊ ōƛŜƴ 

ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŦƻǳǊƴƛŜǎΦ 

¶ 5ŝǎ ǉǳŜ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ ŞǾƛǘŜȊ ǉǳŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƴŜ ǘƻǳŎƘŜ ƭŜǎ ǇŀǊƻƛǎ ƳǳǊŀƭŜǎ 

Ŝǘκƻǳ ƴŜ ǎƻƛǘ Ŝƴ ŎƻƴǘŀŎǘ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŎƘŀǳŘǎ όŎƻƳǇǊŜǎǎŜǳǊΣ 

ŎƻƴŘŜƴǎŀǘŜǳǊύ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ ŘΩƛƴŎŜƴŘƛŜΦ wŜǎǇŜŎǘŜȊ ǘƻǳƧƻǳǊǎ 

ōƛŜƴ ƭŜǎ ŎƻƴǎƛƎƴŜǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΦ 

¶ [ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƴŜ Řƻƛǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ ǎƛǘǳŞ Ł ŎƾǘŞ ŘŜ ǊŀŘƛŀǘŜǳǊǎ ƻǳ ŘŜ ŦŜǳȄ ŘŜ 

ŎǳƛǎǎƻƴΦ 



 мн 

¶ ±ŞǊƛŦƛŜȊ ōƛŜƴ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇǊƛǎŜǎ ǎƻƴǘ ŀŎŎŜǎǎƛōƭŜǎ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

ƛƴǎǘŀƭƭŞΦ  

¶ ±ŜƛƭƭŜȊ Ł ƴŜ Ǉŀǎ ŎƻƛƴŎŜǊ ƻǳ ŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊ ƭŜ ŎƻǊŘƻƴ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ 

ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

 

;ŎƻƴƻƳƛŜǎ ŘΩŞƴŜǊƎƛŜ 

tƻǳǊ ƭƛƳƛǘŜǊ ƭŀ ŎƻƴǎƻƳƳŀǘƛƻƴ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Υ  

V LƴǎǘŀƭƭŜȊπƭŜ Řŀƴǎ ǳƴ ŜƴŘǊƻƛǘ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞ όǾƻƛǊ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ζ LƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ 

ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ηύΦ 

V DŀǊŘŜȊ ƭŜǎ ǇƻǊǘŜǎ ƻǳǾŜǊǘŜǎ ƭŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ ǘŜƳǇǎ ǇƻǎǎƛōƭŜΦ 

V ±ŜƛƭƭŜȊ ŀǳ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ƻǇǘƛƳŀƭ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝƴ ƴŜǘǘƻȅŀƴǘ 

ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜƳŜƴǘ ƭŜ ŎƻƴŘŜƴǎŜǳǊ όǾƻƛǊ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ζ bŜǘǘƻȅŀƎŜ Ŝǘ ŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ηύΦ 

V /ƻƴǘǊƾƭŜȊ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜƳŜƴǘ ƭŜǎ Ƨƻƛƴǘǎ ŘŜǎ ǇƻǊǘŜǎ Ŝǘ ŀǎǎǳǊŜȊπǾƻǳǎ 

ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŦŜǊƳŜƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŜŦŦƛŎŀŎŜΦ {ƛ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŜ ŎŀǎΣ 

ŀŘǊŜǎǎŜȊπǾƻǳǎ Ł ǾƻǘǊŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ŀǇǊŝǎπǾŜƴǘŜΦ 

V wŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŘΩŀƎŜƴŎŜƳŜƴǘ Υ [ΩŀƎŜƴŎŜƳŜƴǘ ǎǳƛǾŀƴǘΣ ŘŜǎ 

ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ όŎƭŀȅŜǘǘŜǎΧύΣ Ŝǎǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ ǇƻǳǊ ǉǳŜ 

ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ ǎƻƛǘ ǳǘƛƭƛǎŞŜ ƭŜ Ǉƭǳǎ ǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜƳŜƴǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǇŀǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ 

ǊŞŦǊƛƎŞǊŀǘƛƻƴΦ 

 

 

V [Ŝ ǘƘŜǊƳƻǎǘŀǘ ŘŜ ƭϥŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŞƭŜŎǘǊƻƴƛǉǳŜ Ŝǘ Ǿƻǳǎ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ǊŞƎƭŜǊ 

ƭŀ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŜƴǘǊŜ р Ŝǘ нл ŘŜƎǊŞǎΦ  

tƻǳǊ ƭŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ Řǳ ǾƛƴΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ ŘŜ ǊŞƎƭŜǊ ǾƻǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎǳǊ 

мн ŘŜƎǊŞǎΦ  



 мо 

/ŜǘǘŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŀŘŀǇǘŞŜ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ǘȅǇŜ ŘŜ Ǿƛƴ ǎǘƻŎƪŞΦ  

¦ƴ ǊŞƎƭŀƎŜ ǎǳǊ ǳƴŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜ Ł мн ŘŜƎǊŞǎ ŘƛƳƛƴǳŜǊŀ ƭŀ 

ŎƻƴǎƻƳƳŀǘƛƻƴ ŞƴŜǊƎŞǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ  

¦ƴ ǊŞƎƭŀƎŜ ǎǳǊ ǳƴŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ƛƴŦŞǊƛŜǳǊŜ Ł мн ŘŜƎǊŞǎ ŀǳƎƳŜƴǘŜǊŀ ƭŀ 

ŎƻƴǎƻƳƳŀǘƛƻƴ ŞƴŜǊƎŞǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ /ŜǊǘŀƛƴǎ ƳƻŘŝƭŜǎ 

ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ ŘŜ ǊŞƎƭŜǊ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ƴƛǾŜŀǳȄ ŘŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ Řŀƴǎ ǳƴŜ 

ƳşƳŜ ŎŀǾŜΦ [ϥŀǇǇŀǊŜƛƭ ƎŀǊŀƴǘƛǘ ǉǳŜ ƭŀ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ Ŝǎǘ ƳŀƛƴǘŜƴǳŜ ǘŀƴǘ 

ǉǳϥƛƭ Ŝǎǘ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǉǳϥƛƭ Ŝǎǘ ǳǘƛƭƛǎŞ Řŀƴǎ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ 

ƴƻǊƳŀƭŜǎ ŘϥǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΦ  

[ŀ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ Ł ƭϥƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭϥŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƛƴŦƭǳŜƴŎŞŜ ǇŀǊ ŘŜ 

ƴƻƳōǊŜǳȄ ŦŀŎǘŜǳǊǎΥ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŀƳōƛŀƴǘŜΣ ŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ ŀǳ ǎƻƭŜƛƭΣ 

ƴƻƳōǊŜ ŘϥƻǳǾŜǊǘǳǊŜǎ ŘŜ ǇƻǊǘŜ Ŝǘ ǉǳŀƴǘƛǘŞ ŘŜ ōƻǳǘŜƛƭƭŜǎ ǎǘƻŎƪŞŜǎΧ [Ŝǎ 

ƭŞƎŜǊǎ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ǎƻƴǘ ǇŀǊŦŀƛǘŜƳŜƴǘ ƴƻǊƳŀǳȄΦ 

 

5ŞǇŀƴƴŀƎŜ  

¶ ¢ƻǳǘŜ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŜŦŦŜŎǘǳŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ǘŜŎƘƴƛŎƛŜƴ 

ǉǳŀƭƛŦƛŞ Ŝǘ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘΦ  

¶ /Ŝǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŘŞǇŀƴƴŞ ǇŀǊ ǳƴ /ŜƴǘǊŜ ŘŜ wŞǇŀǊŀǘƛƻƴ !ƎǊŞŞΣ 

Ŝǘ ǎŜǳƭŜǎ ŘŜǎ ǇƛŝŎŜǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞŜǎΦ 

 

/Ŝǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ǊŞǎŜǊǾŞ Ł ǳƴ ǳǎŀƎŜ ŜȄŎƭǳǎƛǾŜƳŜƴǘ ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜΦ [Ŝ 

ŦŀōǊƛŎŀƴǘ ƴŜ ǎŀǳǊŀƛǘ şǘǊŜ ǘŜƴǳ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΦ 

 

 

 

 
 

 

wсллŀ 

 



 мп 

LƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ 

!ǘǘŜƴǘƛƻƴ τ bΩƻōǎǘǊǳŜǊ ŀǳŎǳƴŜ ƎǊƛƭƭŜ ŘŜ ǾŜƴǘƛƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ǾŜƛƭƭŜȊ 

Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ƻǳǾŜǊǘǳǊŜǎ ŘϥŀŞǊŀǘƛƻƴ ǎƻƛŜƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭƛōǊŜǎΦ 

!ǘǘŜƴǘƛƻƴ τ bŜ Ǉŀǎ ǎǘƻŎƪŜǊ ŘŜ ǎǳōǎǘŀƴŎŜǎ ŜȄǇƭƻǎƛǾŜǎ ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ ōƻƳōŜǎ 

ŘϥŀŞǊƻǎƻƭ ŀǾŜŎ ǳƴ ǇǊƻǇǳƭǎŜǳǊ ƛƴŦƭŀƳƳŀōƭŜǎ Řŀƴǎ ŎŜǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

!ǘǘŜƴǘƛƻƴ τ bŜ Ǉŀǎ ŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊ ƭŜ ŎƛǊŎǳƛǘ ŦǊƛƎƻǊƛŦƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

!ǘǘŜƴǘƛƻƴ τ [Ŝǎ ǳƴƛǘŞǎ ŘŜ ǊŞŦǊƛƎŞǊŀǘƛƻƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŀƴǘ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭϥƛǎƻōǳǘŀƴŜ 

όwсллŀύ ƴŜ ǇŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ ǇƭŀŎŞŜǎ Řŀƴǎ ǳƴŜ ȊƻƴŜ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ 

ŘϥƛƎƴƛǘƛƻƴ όǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜΣ ŘŜǎŎŜƭƭŞ ŎƻƴǘŀŎǘǎ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜǎ ƻǳ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŜ ŦƭǳƛŘŜ 

ŦǊƛƎƻǊƛƎŝƴŜ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ǊŀǎǎŜƳōƭŜǊ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŦǳƛǘŜύΦ [Ŝ ǘȅǇŜ ŘŜ ŦƭǳƛŘŜ 

ŦǊƛƎƻǊƛƎŝƴŜ Ŝǎǘ ƛƴŘƛǉǳŞ ǎǳǊ ƭŀ ǇƭŀǉǳŜ ǎƛƎƴŀƭŞǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭϥŀǊƳƻƛǊŜΦ 

!ǘǘŜƴǘƛƻƴ τ bŜ Ǉŀǎ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ŘϥŀǇǇŀǊŜƛƭǎ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ 

ŎƻƳǇŀǊǘƛƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭϥŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ǎŀǳŦ ǎΩƛƭǎ ǎƻƴǘ Řǳ ǘȅǇŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ ǇŀǊ ƭŜ 

ŦŀōǊƛŎŀƴǘΦ 

/Ŝǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŎƻƴŦƻǊƳŜ Ł ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŜǳǊƻǇŞŜƴƴŜǎ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ Ŝǘ Ł ƭŜǳǊǎ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴǎ 

ŞǾŜƴǘǳŜƭƭŜǎ  

 

 

 

.ŀǎŜ 9tw9[ 

tƻǳǊ Ŝƴ ǎŀǾƻƛǊ Ǉƭǳǎ ǎǳǊ ǾƻǘǊŜ ǇǊƻŘǳƛǘΣ ŎƻƴǎǳƭǘŜǊ ƭŀ .ŀǎŜ 9tw9[ Ŝƴ ƭƛƎƴŜΦ 

¢Ŝƭ ǉǳŜ ŘŞŦƛƴƛ Řŀƴǎ ƭŜ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ ŘŞƭŞƎǳŞ ό¦9ύ нлмфκнлмс ŘŜ ƭŀ 

/ƻƳƳƛǎǎƛƻƴΣ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ Ł ŎŜǘ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ 

ǊŞŦǊƛƎŞǊŀǘƛƻƴ ǎƻƴǘ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ ǎǳǊ ƭŀ .ŀǎŜ 9tw9[ ό9ǳǊƻǇŜŀƴ tǊƻŘǳŎǘ 

5ŀǘŀōŀǎŜ ŦƻǊ ŜƴŜǊƎȅ ƭŀōŜƭƭƛƴƎύΦ /ŜǘǘŜ ōŀǎŜ Ǿƻǳǎ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ŎƻƴǎǳƭǘŜǊ ƭŜǎ 

ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ƭŀ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ 

ǊŞŦǊƛƎŞǊŀǘƛƻƴΦ ±ƻǳǎ ǇƻǳǾŜȊ ŀŎŎŞŘŜǊ Ł ƭŀ .ŀǎŜ 9tw9[ Ŝƴ ǎŎŀƴƴŀƴǘ ƭŜ vw 

ŎƻŘŜ ǇǊŞǎŜƴǘ ǎǳǊ ƭϥŞǘƛǉǳŜǘǘŜ ŞƴŜǊƎƛŜ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ƻǳ Ŝƴ Ǿƻǳǎ ǊŜƴŘŀƴǘ 

ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ǎǳǊ Υ ǿǿǿΦŜŎΦŜǳǊƻǇŀΦŜǳ Ŝǘ Ŝƴ ǊŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ƭŜ ƳƻŘŝƭŜ ŘŜ 



 мр 

ǾƻǘǊŜ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ ǊŞŦǊƛƎŞǊŀǘƛƻƴΦ  

 

2. DESCRIPTION DE LôAPPAREIL 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. PLAQUE SIGNAL£TIQUE 

Ci-dessous lôexemple dôune plaque signal®tique : 

 

 

 

La plaque signal®tique coll®e ¨ lôint®rieur ou ¨ lôarri¯re de lôappareil (selon mod¯le) comporte toutes les 

informations sp®cifiques ¨ votre appareil. 

 

Nous vous conseillons de noter son num®ro de s®rie sur ce livret avant son installation, pour vous y r®f®rer 

si n®cessaire ult®rieurement (intervention technique, demande dôassistance, etc.). 

 

 

 

 

En effet, une fois lôappareil install® et charg®, son acc¯s y est plus compliqu®.     

 

ATTENTION : aucune assistance ne pourra vous °tre donn®e sans ces informations. 

 

4. INSTRUCTIONS DôINSTALLATION 

Avant dôutiliser votre cave ¨ vin 

¶ Enlevez lôemballage ext®rieur et int®rieur. 

¶ Laissez votre appareil en position verticale au repos pendant environ 24h avant sa mise en service. 

Cela permettra de r®duire la possibilit® d'un dysfonctionnement du syst¯me de refroidissement d¾ au 

Porte 

Poign®e 

Panneau de contr¹le 

Clayettes 

     Condensateur   Cave     Pieds r®glables 
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transport. 

¶ Nettoyez lôint®rieur ¨ lôaide dôun chiffon doux et dôeau ti¯de. 

¶ La porte de lôarmoire peut °tre ouverte indiff®remment de la droite vers la gauche ou de la gauche vers 

la droite au maximum ¨ 100Á. 

¶ Lorsque vous installez votre appareil, merci de choisir un lieu autoris®. 

¶ Il est recommand® dô°tre au moins 2 personnes pour bouger et installer la cave. Veillez ¨ ne pas faire 

trainer lôappareil au risque de vous occasionner des blessures (au dos, etc.). 

¶ Placez la cave dans un endroit assez r®sistant pour supporter le poids en charge pleine. Pour la mettre 

¨ niveau ajustez la hauteur des pieds r®glables au-dessous de la cave.  

¶ Cet appareil doit °tre fix® gr©ce au profil® pr®vu ¨ cet effet en partie haute et basse afin dô®viter tout 

risque de basculement lors de la sortie des clayettes coulissantes.  

¶ Une ventilation ad®quate est n®cessaire, nôobstruez aucune sortie dôair. 

¶ Nôest pas conu pour °tre plac® dans un garage, sous-sol ou autre lieu du m°me type. 

¶ Lôappareil est destin® ¨ un usage seulement int®rieur. 

¶ Cet appareil est conu pour °tre int®gr® dans des colonnes de cuisines ®quip®es. 

¶ Branchez la cave ¨ une prise unique et veillez ¨ la caler parfaitement et ¨ ajuster lôhorizontalit® de votre 

cave ¨ vin (lôutilisation dôun niveau ¨ bulles est conseill®e). Ceci ®vitera tout mouvement d¾ ¨ lôinstabilit®, 

g®n®rateur de bruit et de vibration et assurera la parfaite herm®ticit® de la porte. 

¶ Cet appareil est uniquement r®serv® au stockage de vins. 

¶ Cet appareil utilise du gaz r®frig®rant inflammable, veuillez donc ¨ ne jamais endommager le tuyau de 

refroidissement pendant le transport.  

 

Attention 

¶ Stockez des bouteilles ferm®es. 

¶ Ne surchargez pas lôappareil. 

¶ Nôouvrez pas la porte plus que n®cessaire. 

¶ Ne couvrez pas les clayettes avec des feuilles dôaluminium ou tout autre mat®riau qui pourrait emp°cher 

une bonne circulation de lôair. 

¶ Si la cave ¨ vin doit °tre laiss®e vide pendant une longue p®riode, il est sugg®r® de d®brancher lôappareil 

et, apr¯s un nettoyage tr¯s soigneux, de laisser la porte entrouverte pour laisser lôair circuler et pr®venir 

la formation de moisissures et dôodeurs. 

 

ATTENTION : merci dô®loigner lôappareil de toute substance qui pourrait entrainer un risque 

dôincendie. 
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Plages de temp®ratures ambiantes 

Cet appareil est indiqu® pour un fonctionnement dans des pi¯ces dont la temp®rature ambiante est bien 

sp®cifique, cette classe climatique est indiqu®e sur la plaque signal®tique. 

 

CLASSE SYMBOLE PLAGE DE TEMPÉRATURE AMBIANTE (°C) 

Tempérée élargie SN De +10 à +32 

Temp®r®e N De +16 à +32 

Subtropicale ST De +16 à +38 

Tropicale T De +16 à +43 

Cet appareil de r®frig®ration est destin® ¨ °tre utilis® ¨ des temp®ratures ambiantes comprises entre 10ÁC 

et 38 ÁC. 

 

Sch®mas dôencastrement 

 

 

 

Avertissement : pour assurer le bon fonctionnement de l'appareil, les grilles d'a®ration ne doivent jamais 

°tre obstru®es ni recouvertes. 
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Montage de la poign®e 

Pour installer la poign®e fournie avec votre cave ¨ vin, nous vous invitons ¨ suivre les instructions ci-

dessous : 

 

 

1) Retirez le joint int®rieur de la porte du c¹t® o½ la poign®e doit °tre install®e. Vous pouvez voir deux trous 

destin®s ¨ l'installation de la poign®e. Aucun outil nôest n®cessaire, le joint peut °tre facilement retir® ¨ 

la main. 

2) Installez la poign®e fermement comme indiqu® ci-dessus avec deux vis. Attention, ¨ ne pas visser trop 

fort car cela pourrait endommager l'assemblage de la poign®e ou la surface de la porte vitr®e. 

3) Replacez le joint d'®tanch®it® de la porte dans sa position d'origine. Assurez-vous quôil soit bien 

repositionn® et quôil permette une parfaite herm®ticit®. 

 

 

R®versibilit® de la porte 

Si vous d®sirez inverser le sens dôouverture de la porte, qui initialement sôouvre de gauche ¨ droite (poign®e 

¨ gauche), proc®dez comme suit. 

 

Note : toutes les parties enlev®es doivent °tre soigneusement conserv®es pour le remontage de la 

porte. 

 

 
 

Joint 

Poign®e 

Cadre de porte 

Vis 
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Retirez la porte vitr®e en d®vissant les 8 ®crous (rep¯res 3 et 4). Manipulez la porte avec pr®caution et 

maintenez-la fermement une fois les ®crous retir®s pour ®viter toute d®t®rioration. 

 

D®vissez et repositionnez le support de porte (rep¯re 2) sur le c¹t® oppos®. 

 

Faites pivoter la porte  ̈180Á et repositionnez-la ®galement sur le c¹t® oppos®. Revissez et serrez les 

®crous une fois la porte correctement install®e. 

 

5. INSTRUCTIONS DôUTILISATION 

Il est recommand® dôinstaller votre appareil dans un endroit o½ la temp®rature ambiante est comprise 

entre 10-38ÁC. Si la temp®rature ambiante est sup®rieure ou inf®rieure ¨ la temp®rature recommand®e, la 

performance de l'unit® peut °tre influenc®e et il peut °tre impossible d'obtenir une temp®rature entre 5-

12ÁC/12-20ÁC. 

 

R®glage de la temp®rature 

 

 

 

A 
Bouton ON/OFF ; pour allumer et éteindre lôappareil. Appuyez une fois pour allumer. 

Appuyez et maintenez 5 secondes pour éteindre. 

B Diminue la température de 1 degré Celsius ou 1 degré Fahrenheit. 

C Augmente la température de 1 degré Celsius ou 1 degré Fahrenheit. 

D 
£cran dôaffichage électronique de la température du compartiment supérieur. 5 secondes 

apr¯s le r®glage effectu®, lô®cran affichera automatiquement la temp®rature réglée. 

E Affichage de la température en Celsius. 

F Affichage de la température en Fahrenheit. 

G 
£cran dôaffichage électronique de la température du compartiment inférieur. 5 secondes 

apr¯s le r®glage effectu®, lô®cran affichera automatiquement la temp®rature réglée. 

H 
Bouton sélecteur de compartiment (inférieur ou supérieur). Une fois le compartiment 

sélectionné, la température de réglage clignotera  

I 
Bouton interrupteur dôalarme, appuyez une fois pour couper l'alarme. Appuyez et maintenez 

5 secondes pour changer lôunit® de temp®rature en degrés Celsius ou en degrés Fahrenheit. 

J      Bouton de contrôle de la lumière intérieure ; pour allumer et ®teindre lôappareil. 

 

S®lection de la temp®rature 

Votre cave ¨ vin dispose de deux compartiments distincts. La temp®rature du compartiment sup®rieur peut 

°tre choisie entre +5 et +12ÁC, plage adapt®e aux champagnes et vins blancs. La temp®rature du 

compartiment inf®rieur peut °tre choisie entre +12 et +20ÁC, plage id®ale pour stocker des vins rouges. 
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IMPORTANT : il est possible de param®trer simultan®ment 12ÁC dans chacune des zones. Toutefois, 

et pour une performance optimale, il est recommand® de s®lectionner deux temp®ratures 

diff®rentes de 3ÁC minimum (exemple : 5ÁC en haut et 8ÁC en bas). Lô®cart maximal de temp®rature 

entre les deux zones est de 10ÁC. Il faut toujours param®trer la zone la plus froide dans le 

compartiment sup®rieur et la zone la plus chaude dans le compartiment inf®rieur (exemple : 5ÁC en 

haut et 15ÁC en bas). 

 

¶ Pour s®lectionner la zone de temp®rature, appuyer une fois sur (H), la zone sup®rieure clignotera et 

sera s®lectionn®e. Pour s®lectionner la zone inf®rieure appuyer de nouveau sur la touche (H). Le 

r®glage ne peut °tre d®fini que lorsque la zone de temp®rature clignote. 

¶ Appuyez sur les touches ç + è ou ç - è (C ou B) pour r®gler la temp®rature interne de chaque zone. 

Les temp®ratures en degr®s appara´tront sur chaque ®cran correspondant aux zones distinctes       pour 

le compartiment du haut et      pour le compartiment du bas. 

¶ Lors de la premi¯re mise en service, les ®crans dôaffichage indiqueront les temp®ratures 

pr®programm®es dôusine. Appuyez sur les boutons ç + è ou ç - è (C ou B) des compartiments 

respectifs pour choisir la temp®rature que vous voulez. 

¶ La temp®rature augmentera de 1ÁC ou 1ÁF si vous appuyez une fois sur le bouton ç + è (C) ou 

diminuera de 1ÁC/1ÁF si vous appuyez une fois sur le bouton ç - è (B). 

 

Lorsque la température ambiante est de 25°C et que le refroidisseur de vin n'a pas de bouteille, il 

faut environ 10 minutes pour augmenter la température du refroidisseur de vin de 5°C à 12°C. Dans 

les mêmes circonstances, il faudra environ 20 minutes pour faire baisser la température du 

refroidisseur de 12°C à 5°C. Moins la température est élevée, moins il faudra de temps. La 

température de réglage de la zone supérieure doit être inférieure à celle de la zone inférieure 

 

 

Affichage de la temp®rature 

La temp®rature affich®e est la temp®rature r®gl®e. 

Pour voir ¨ tout moment la temp®rature r®elle de chaque zone, appuyez sur les boutons B et C du panneau 

de contr¹le pendant 3 secondes. La temp®rature r®elle clignotera temporairement sur lô®cran dôaffichage. 

Ensuite, la temp®rature r®gl®e du compartiment respectif sôaffichera quand vous arr°terez dôappuyer sur 

les deux boutons. 

 

NOTE : lors de la premi¯re utilisation ou apr¯s avoir mis en fonctionnement la cave ¨ vin ¨ la suite dôune 

longue p®riode dôinutilisation, la temp®rature réelle ne sera pas immédiatement la température réglée. En 

effet, il faut attendre quelques heures pour une mise en temp®rature de la cave ¨ vin afin dôavoir une 

température homogène. Pour éviter une condensation trop importante lorsque la température ambiante est 

supérieure à 28°C, ne pas descendre la température en-dessous de 7°C. 

 

IMPORTANT : apr¯s avoir d®branch®, ®teint lôappareil ou apr¯s une coupure de courant, il est 

imp®ratif dôattendre 5 minutes avant de le rallumer.  

 

Alarme de temp®rature 

Une alarme sonore retentira et la temp®rature du compartiment concern® clignotera lorsque : 

- La temp®rature mesur®e dans une des zones sô®carte de la plage de temp®rature possible (5-12ÁC 

ou 12-20ÁC) 

- Apr¯s avoir allum® votre appareil, si la temp®rature int®rieure dôune des zones est diff®rente de +/- 

4ÁC de la temp®rature initialement param®tr®e, et ce, pendant au moins 7 heures 

- Trop de bouteilles ¨ la fois ont ®t® mises ¨ lôint®rieur de la cave et que la temp®rature int®rieure 

dôune des zones est diff®rente de +/- 4ÁC de la temp®rature initialement param®tr®e, et ce, pendant 

au moins 7 heures 
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- Lorsque la porte nôest pas correctement ferm®e 

 

Alarme de la porte 

Une alarme sonore se met en fonctionnement et les ®crans dôaffichage se mettent ̈  clignoter en cas de 

fermeture incorrecte de la porte pendant une dur®e sup®rieure ¨ 60s. Une fois les temp®ratures 

param®tr®es atteintes, lôalarme sonore cesse de fonctionner et les ®crans dôaffichage arr°tent de clignoter. 

Cependant, en cas de nuisance sonore, vous pouvez en attendant d®sactiver lôalarme sonore en appuyant 

une fois sur la touche I. Les ®crans dôaffichage continueront de clignoter jusquô¨ obtention des temp®ratures 

initialement r®gl®es. Une fois ces derni¯res retrouv®es, les ®crans arr°teront de clignoter et lôalarme se 

r®activera automatiquement en cas de prochaine fermeture incorrecte de la porte. 

 

Lumi¯re int®rieure 

Le fait dôappuyer sur la touche       (J) vous permet de choisir deux modes dô®clairage int®rieur : 

- Un mode temporaire : la lumi¯re sôallume lors de lôouverture de la porte et sô®teint ¨ la fermeture 

de celle-ci. Ce mode dô®clairage ®conomique est le mode par d®faut. 

- Un mode permanent : la lumi¯re reste allum®e en permanence, et ce, peu importe que la porte soit 

ouverte ou ferm®e. Pour arr°ter cet ®clairage permanent et revenir au mode par d®faut, appuyez 

de nouveau sur la touche      (J). 

 

 

6. £QUIPEMENT 

Le syst¯me de climatisation 

Selon lôavis des sp®cialistes, la temp®rature id®ale de conservation des vins se situe autour de 12ÁC, dans 

une fourchette de 10Á ¨ 14ÁC. Ne pas confondre avec la temp®rature de service, qui elle varie selon la 

sp®cificit® de chaque type de vin de 5 ¨ 20ÁC. 

 

Il est surtout important dô®viter les variations brutales de temp®rature. Conu par des sp®cialistes pour des 

înophiles, cet appareil, contrairement au simple r®frig®rateur, prend en compte la sensibilit® des grands 

cr¾s aux variations brutales de temp®ratures en assurant un contr¹le fin dôune temp®rature moyenne 

constante. 

 

 

Le syst¯me dôhumidification 

Les appareils non ®quip®s de filtre ¨ charbon, sont munis dôun bac qui maintient un niveau correct 

dôhumidit®. Si lôhumidit® est trop basse, remplissez le niveau du r®servoir aux Ĳ de sa capacit®. V®rifiez le 

niveau dôeau de temps en temps et ajoutez de lôeau si n®cessaire. Veillez ¨ ce que le bac contienne toujours 

de lôeau. 

 

Conu par des sp®cialistes pour des înophiles, Avintage a donc pris en compte la sensibilité des bouchons 

¨ une humidit® ambiante trop basse. Côest pourquoi le bac est ¨ placer sur la clayette du haut afin dôapporter 

une humidit® minimale. Attention ¨ contr¹ler le niveau dôeau si vous stockez vos vins sur une longue 

p®riode et que vous ne d®diez pas lôappareil ¨ leur mise ¨ temp®rature de service uniquement (avec des 

rotations rapides de vos bouteilles). 

 

Assurez-vous que le bac est bien fixé pour éviter tout renversement de liquide. 

 

Le syst¯me anti-vibration 

Le compresseur frigorifique est ®quip® dôamortisseurs sp®ciaux (les silent-blocks) et la cuve intérieure est 

isolée de la carrosserie par une épaisse couche de mousse de polyuréthane. Ces caractéristiques 

permettent dô®viter la transmission de vibration à vos vins. 
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Le syst¯me anti-UV 

La lumière accélère le vieillissement de vos vins. Dans nos caves à porte pleine, vos vins sont 

naturellement ¨ lôabri, sous r®serve bien entendu dôouvertures pas trop fr®quentes. Ce mod¯le ¨ porte 

vitrée a fait lôobjet dôun traitement particulier, qui filtre les rayons ultra-violets néfastes ; vos vins sont donc 

parfaitement ¨ lôabri. 

 

D®givrage 

Votre appareil est ®quip® dôun cycle automatique de d®givrage. Pendant lôarr°t du cycle de refroidissement, 

les surfaces r®frig®r®es de lôappareil d®givrent automatiquement. Lôeau de d®givrage ainsi r®cup®r®e est 

®vacu®e vers un bac dô®vaporation des condensas qui est situ® ¨ lôarri¯re de lôappareil pr¯s du 

compresseur. La chaleur produite par le compresseur ®vapore ensuite les condensas r®cup®r®s dans le 

bac. 

 

Clayettes 

¶ Pour ®viter dôendommager le joint de la porte, assurez-vous que la porte est bien ouverte avant de tirer 

les clayettes pour mettre ou enlever les bouteilles. 

 

7. CHARGEMENT 

Les quantit®s maximales de chargement annonc®es de bouteilles sont donn®es ¨ titre indicatif, ne sont 

pas contractuelles, et permettent (comme les litrages des r®frig®rateurs) dôavoir une estimation rapide de 

la taille de lôappareil. 

 

Elles correspondent ¨ des tests effectu®s avec une bouteille ®talon : la bouteille de type ç bordelaise 

tradition en 75 cl è (la normalisation reconna´t pour chaque forme de bouteille, une origine g®ographique : 

bordelaise, bourguignonne, provenale, etc. et un type : tradition, lourde, all®g®e, fl¾te, etc., comportant 

chacune des diam¯tres et des hauteurs qui leurs sont propres). 

 

Dans la r®alit®, on pourrait ranger, ¨ lôextr°me, plus de bouteilles en empilage monotype et sans clayettes 

mais une ç cave vari®e è se constitue dôune grande vari®t® de bouteilles et lôaspect ç pratique è de la 

gestion quotidienne dôune cave limite son chargement. Vous en chargerez donc probablement un peu 

moins que le maximum annonc®. 

 

Types de bouteilles :  

 

Nous voyons ici 4 sortes de bouteilles 75 cl, Bourgogne et Bordelaise, de dimensions diff®rentes. Il en 

existe de nombreuses autres de toutes contenances et toutes formes. Vous noterez les diff®rences de 

rangement selon hauteur des bouteilles, diam¯tre et m®thode de croisement. 
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A titre dôexemple, si lôon charge exclusivement une cave de bouteilles de Bourgogne, on remarquera °tre 

environ 30% sous la quantit® initiale cal cul®e ¨ partir de Bordeaux. 

 

Types de croisement 

 

T°te b°che col ¨ col : 

 

Notez bien la diff®rence de profondeur ! 

 

T°te b°che col entre f¾ts : 

Chargement accru 

 

- V®rifiez que vous pouvez fermer la porte sans toucher une bouteille avant de la fermer. 

- Lorsque vous chargez plusieurs bouteilles ¨ la fois, cela prendra plus de temps pour lôappareil 

dôatteindre la temp®rature d®sir®e. 

 

Capacité annoncée 

 

La capacit® annonc®e est la capacit® maximale calcul®e avec un nombre de clayette d®finie qui varie selon 

les mod¯les. Ce standard est calcul® avec des bouteilles 75cl type bordeaux tradition. Tout autre type de 

format de bouteilles ainsi que lôajout de clayettes r®duiront consid®rablement la capacit® de stockage. 

Ci-dessous le plan de chargement avec la capacit® maximale annonc®e. 

 

 

La capacit® de votre cave ¨ vin est mesur®e selon le standard EN62552. 
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Exemples de températures de service 

ê respecter lors de vos d®gustations pour ®viter de passer ¨ c¹t® de la richesse des ar¹mes de vos vins ! 

Les opinions varient, la temp®rature ambiante ®galement mais beaucoup sôaccordent sur : 

Grands vins de Bordeaux ï Rouges  16 ï 17ÁC 

Grands vins de Bourgogne ï Rouges  15 ï 16ÁC 

Grands cr¾s de vins blancs secs  14 ï 16ÁC 

Rouges l®gers, fruit®s, jeunes  11 ï 12ÁC 

Ros®s de Provence, vins de primeur  10 ï 12ÁC 

Blancs secs et vins de pays rouges  10 ï 12ÁC 

Vins de pays blancs    8 ï 10ÁC 

Champagnes      7 ï 8ÁC 

Vins liquoreux     6ÁC 

 

8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

Avant de nettoyer votre appareil (op®ration ¨ faire r®guli¯rement), d®branchez lôappareil en retirant la prise 

de courant ou en d®branchant le fusible dont elle d®pend. 

 

Nous vous conseillons, avant la premi¯re utilisation et de faon r®guli¯re, de nettoyer lôint®rieur comme 

lôext®rieur (face avant, lat®rales et dessus) avec un m®lange dôeau ti¯de et de produit de lavage doux. 

Rincez avec de lôeau pure, laissez s®cher totalement avant de rebrancher. Nôutilisez ni solvants, ni agents 

abrasifs. 

 

Lors de la premi¯re mise sous tension, des odeurs r®siduelles peuvent subsister. Dans ce cas, faites 

fonctionner lôappareil ¨ vide pendant quelques heures, en param®trant la temp®rature la plus froide. Le 

froid annihilera ces odeurs possibles.  

 

En cas de coupure de courant 

La majorit® des coupures de courant sont r®solues pendant une courte p®riode. Une coupure de 1 ou 2 

heures nôaffectera pas les temp®ratures de votre cave. Afin de prot®ger vos vins pendant les coupures de 

courant, pensez ¨ minimiser le nombre dôouvertures de porte. Pour des coupures de courant de tr¯s longue 

dur®e, prenez les mesures n®cessaires pour prot®ger votre vin. 

¶ Si lôappareil est d®branch®, ®teint ou sôil y a une coupure de courant vous devez attendre de 3 ¨ 5  

minutes avant de le red®marrer. Si vous essayez de le red®marrer avant ce d®lai, le compresseur se 

mettra en fonction seulement au bout de 3/5 minutes (si la temp®rature le n®cessite). 

¶ Au premier d®marrage et suite ¨ un arr°t prolong® de la cave, il est possible quôau moment du 

red®marrage les temp®ratures choisies et celles affich®es ne correspondent pas. Ceci est normal. Il 

sera alors n®cessaire dôattendre quelques heures avant que les temp®ratures retrouvent leur stabilit®. 

 

Si vous partez en vacances 

¶ Courts s®jours : laissez votre cave fonctionner pendant votre s®jour si celui-ci dure moins de 3 

semaines. 

¶ Longs s®jours : si votre appareil venait ¨ ne pas °tre utilis® pendant plusieurs mois, retirez toutes les  

bouteilles et tous les accessoires, ®teignez et d®branchez lôappareil de la prise de courant. Nettoyez et 

s®chez soigneusement lôint®rieur et lôext®rieur de lôappareil. Laissez ®galement la porte ouverte, en la 

bloquant si n®cessaire, pour ®viter la formation de condensas, odeurs, moisissure. 

 

Si vous devez d®placer votre cave ¨ vin 

¶ D®branchez votre cave avant toute op®ration.  

¶ Enlevez toutes les bouteilles pr®sentes dans la cuve et fixez les ®l®ments mobiles.  
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¶ Pour ®viter dôendommager les vis de mise ¨ niveau des pieds, vissez-les ¨ fond dans leur base.  

¶ Fermez enti¯rement la porte. 

¶ D®placez lôappareil en position verticale de pr®f®rence ou notez ¨ partir des inscriptions port®es sur 

lôemballage, le sens sur lequel peut °tre couch® lôappareil. Prot®gez ®galement votre appareil avec une 

couverture ou un tissu similaire. 

 

£conomies dô®nergie 

¶ Lôappareil doit °tre plac® dans un local frais (mais au-dessus de +16ÁC), loin de toute source de chaleur 

(autres appareils m®nager) et dôune exposition directe au soleil. 

¶ Le local o½ est plac® lôappareil doit °tre ventil®. Ne couvrez jamais les a®rations. 

¶ Nôouvrez pas plus la porte que n®cessaire. 

 

9. EN CAS DE PANNE 

Malgr® tout le soin que nous apportons ¨ nos fabrications, une panne nôest jamais totalement exclue. Avant 

de contacter le service apr¯s-vente de votre revendeur, v®rifiez n®anmoins que : 

¶ La prise de courant est toujours en place 

¶ Il nôy a pas de coupure de courant 

¶ Que la panne nôa pas pour origine lôune de celles d®crites dans le tableau en fin de ce manuel 

 

IMPORTANT : si le cordon dôalimentation fourni est endommag®, il doit °tre remplac® par le 

fabricant, un service agr®® de la marque ou du revendeur. Dans tous les cas, il doit °tre remplac® 

par un personnel qualifi® pour ®viter tout risque de blessure. 

 

SI CES CONTROLES NE DONNENT RIEN, CONTACTEZ ALORS LE SERVICE APRES-VENTE DE VOTRE REVENDEUR. 

ATTENTION ! 

D®branchez la prise murale avant toute op®ration dôentretien 

ou r®paration ! 

 

10. PIĈCES D£TACH£ES ET SAV 

Les pi¯ces de rechange esth®tiques et fonctionnelles conform®ment au RĈGLEMENT (UE) 2019/2019 

(Annexe II, point 3.), sont mises ¨ disposition des r®parateurs professionnels et utilisateurs finaux pour une 

p®riode 7 ans ou 10 ans (Liste en Annexe II, point 3.a.1 et 3.a.2) ¨ compter de la mise sur le march® de la 

derni¯re unit® du mod¯le. La liste des pi¯ces de rechange et la proc®dure pour les commander (acc¯s 

professionnels / acc¯s particulier) sont accessibles sur le site internet suivant : www.interfroidservices.fr ou 

par voie postale ¨ lôadresse suivante : FRIO - Interfroid Services, 143 Bd Pierre Lefaucheux - 72230 

ARNAGE 

Pour les autres pi¯ces d®tach®es fonctionnelles et non sp®cifi®es dans le r¯glement UE 2019/2019, elles 

sont disponibles pour une dur®e de 10 ans.  

Toutes les caves FRIO b®n®ficient dôune garantie pi¯ces fonctionnelles de 1 an. 

Le r¯glement (UE) 2019/2019 et ses annexes sont disponibles sur le site Europ®en eur-lex.europa.eu 
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11. PROBLEME ET CAUSE POSSIBLE 

Vous pouvez r®soudre de nombreux probl¯mes simples de votre cave ¨ vin, en ®vitant de faire appel ¨ 

votre service apr¯s-vente. Essayez avec les suggestions ci-dessous. 

 

PROBLEME CAUSE POSSIBLE 

La cave ne d®marre pas 

¶ La prise nôest pas branch®e 

¶ Le bouton marche/arr°t est sur la position arr°t 

¶ Le fusible a saut® au niveau de votre installation 

®lectrique 

La cave ne refroidit pas assez 

¶ Contr¹lez la temp®rature choisie 

¶ La temp®rature externe est au-del¨ de la 

temp®rature dôapplication de la cave 

¶ La porte de la cave est ouverte trop souvent 

¶ La porte nôest pas bien ferm®e 

¶ Le joint de la porte nôest pas ®tanche 

Le compresseur d®marre et sôarr°te 

fr®quemment 

¶ La temp®rature externe est trop ®lev®e 

¶ Une grosse quantit® de bouteilles a ®t® mise 

dans la cave 

¶ La porte de la cave est ouverte trop 

fr®quemment 

¶ La porte nôest pas bien ferm®e 

¶ Le r®glage nôa pas ®t® fait correctement 

¶ Le joint de la porte nôest pas ®tanche 

La lumi¯re ne fonctionne pas 

¶ La prise nôest pas branch®e 

¶ Le fusible a saut® au niveau de votre installation 

®lectrique 

¶ La LED est hors service/a grill®, contactez votre 

service apr¯s-vente 

¶ Le bouton de la lumi¯re est sur arr°t 

Vibrations 
¶ Contr¹lez et assurez-vous que la cave soit bien 

au niveau 

La cave semble faire beaucoup de bruit 

¶ Un bruit qui ressemble ¨ de lôeau qui circule est 

produit par le gaz r®frig®rant, ce qui est normal 

¶ En fin de cycle du compresseur, il est possible 

dôentendre un bruit dôeau qui circule 

¶ Des contractions et des expansions des parois 

internes peuvent provoquer des claquements 

¶ La cave nôest pas ¨ niveau 

La porte ne se ferme pas bien 

¶ La cave nôest pas ¨ niveau  

¶ Le joint de la porte est sale ou ab´m® 

¶ Les clayettes ne sont pas bien positionn®es 

¶ Une partie du contenu emp°che la porte de se 

fermer 

Erreur dôaffichage LED 

¶ Mauvaise qualit® dôaffichage  

¶ La valeur de la temp®rature nôapparait pas  

¶ Contactez votre service apr¯s-vente 

Les ventilateurs ne fonctionnent pas  ¶ Contactez votre service apr¯s-vente 

Code erreur ç E1 è ou ç E2 è 
¶ La sonde de temp®rature est d®faillante 

¶ Contactez votre service apr¯s-vente 
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Remplacement de la lampe dô®clairage 

Cet appareil est constitué de diodes électroluminescentes (LED). Ce type de diode ne peut être changé 

par le consommateur. La durée de vie de ces LED est normalement suffisante pour quôaucun changement 

ne soit effectué. Si toutefois, et malgré tout le soin apporté lors de la fabrication de votre cave à vin, les 

LED étaient défectueuses, veuillez contacter votre service après-vente pour toute intervention. 

 

12. ENVIRONNEMENT 

Ce produit est conforme ¨ la Directive UE 2019/290/CE relative aux d®chets d'®quipements 

®lectriques et ®lectroniques (DEEE). En vous assurant que ce produit est ®limin® correctement, 

vous aiderez ¨ pr®venir les cons®quences n®gatives potentielles pour l'environnement et la 

sant® humaine qui pourraient °tre dues ¨ la manipulation inappropri®e des d®chets de ce 

produit. 

 

Le symbole de poubelle barr®e appos® sur lôappareil indique que ce produit devra, ¨ la fin de son cycle de 

vie, °tre trait® s®par®ment des autres d®chets domestiques. Il devra donc °tre emmen® dans un centre de 

collecte s®lective destin® aux appareils ®lectriques et/ou ®lectroniques ou bien, si vous achetez un appareil 

®quivalent, au revendeur de ce nouvel appareil. 

 

Lôutilisateur est responsable dôapporter lôappareil en fin de vie aux structures de collecte appropri®es. Une 

collecte s®lective et ad®quate visant ¨ envoyer lôappareil inutilis® au recyclage, au traitement et ¨ une 

®limination compatible avec lôenvironnement, contribue ¨ ®viter les effets n®gatifs possibles sur 

lôenvironnement, sur la sant® et favorise le recyclage des mat®riaux dont le produit est compos®.  

 

Pour obtenir des renseignements plus d®taill®s sur les syst¯mes de collecte disponibles, sôadresser au 

service local dô®limination des d®chets ou bien au magasin o½ lôappareil a ®t® achet®. 

 

13. AVERTISSEMENT 

Dans un souci dôam®lioration constante de nos produits, nous nous r®servons la possibilit® de modifier les 

caract®ristiques techniques sans pr®avis.   

 

Les garanties des produits de la marque AVINTAGE sont exclusivement ®nonc®es par les distributeurs que 

nous avons choisis. Aucun ®l®ment des pr®sentes ne peut °tre interpr®t® comme une garantie 

suppl®mentaire.   

 

La soci®t® FRIO ENTREPRISE ne peut °tre tenue responsable des erreurs ou des omissions techniques 

et de r®daction dans les pr®sentes.   

 

Document non contractuel. 

 

 

  



 ну 

Before use, please read and follow the safety rules and operating instructions in this manual.   

 

Firstly, we would like to thank you for purchasing an AVINTAGE product and hope that this appliance fully 

lives up to your expectations.    

 

This appliance enables you to bring your bottles at room temperature or bring them to service temperature 

(depending on the bottles) thanks to its wide adjustment range.  

 

1. GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS 

Before you use your appliance for the first time, please read this 

user manual carefully. Store it carefully so that you can refer to it in 

the future, if necessary. To reduce the risk of fire, electrical shock, 

or injury when using your appliance, follow these basic precautions. 

 

Generally speaking, your appliance must be maintained by a 

qualified professional. 

 

For your safety and correct usage, before installing and first using 

the appliance, read this user manual carefully, including its hints 

and warnings. To avoid unnecessary mistakes and accidents or to 

avoid damage to the appliance, it is important to make sure that all 

people using the appliance are thoroughly familiar with its operation 

and safety features. Save these instructions and be sure that they 

remain with the appliance if it is moved or sold, so that anyone using 

it throughout its life will be properly informed on its usage and safety 

notices. This will ensure optimum operation of the appliance. 

 

For the safety of life and property and to avoid any risk of injury, 

keep the precautions of these user's instructions as the 

manufacturer is not responsible for damages caused by omission. 

 

This appliance is intended exclusively for domestic use and is 

intended for the storage of special drink products at a storage 

temperature higher than that of a storage compartment for fresh 

products. Under no circumstances is it intended to keep food 

products fresh. 
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Make sure that your electrical installation's voltage corresponds to 

that on the applianceôs nameplate; the appliance must be 

connected to an approved, earthed system. Incorrect repairs or 

connections can cause safety hazards. Have your electrical 

installation checked by a professional, if you are in any doubt. 

 

This unit must be correctly connected to an earthed socket for 

your protection. Do not cut off or remove the earth wire on the 

mains cable supplied. 

 

For safety reasons, do not use an electrical extension cable. 

 

If your appliance is damaged (e.g. a major impact) or suffers 

harm (power surge due to lightning, flood, fire), it may be 

dangerous to use. Disconnect the mains plug and have the 

appliance checked by an approved professional repairer. 

 

To prevent any danger, do not replace a damaged mains cable 

yourself. Contact your retailer, an approved service center or 

professional repairer. 

 

This appliance must be positioned such that the mains socket is 

accessible. Do not move the appliance once it is full: you might 

distort its body beyond repair. The electrical parts must not be 

directly accessible. 

 

V Keep children away from the appliance. 

V Do not use this appliance outdoors. 

 

In the event that liquid is accidentally spilled (broken bottle, 

etc.) on electrical components (motor, etc.), disconnect the mains 

plug immediately. 
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To prevent any risk of fire, electrocution or injury, do not immerse 

the mains cable, plug or the appliance itself in water or any other 

liquid. Do not handle the appliance with wet hands. 

 

Keep the appliance away from any source of heat and out of 

direct sunlight. 

 

Do not allow the mains cable to hang from a table or be in 

contact with sharp edges or hot surfaces. 

 

Do not pull on the mains cable - take hold of the plug to disconnect 

the appliance. 

 

Ensure that the area where your appliance is positioned can 

support its weight when loaded (a 75 cl bottle weighs approximately 

1.3 kg). Your cellar must be placed on a flat surface. If you have to 

position it on a rug or carpet, place a support underneath. 

 

To prevent damaging the door gasket, make sure the door is fully 

open when pulling shelves out of the rail compartment. 

 

Safety of children and other vulnerable persons 

¶ This appliance can be used by children aged from 8 years and 

above, and by persons with reduced physical, sensory or mental 

capabilities or lack of experience and knowledge if they have 

been given supervision or instruction concerning use of the 

appliance in a safe way and understand the hazards involved. 

¶ User cleaning and servicing operations should not be carried out 

by children, unless they are more than 8 years old and are 

supervised. 

¶ Keep all packaging away from children as there is risk of 

suffocation. 

¶ Risk of child entrapment. Child entrapment and suffocation are 
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not problems of the past. Junked or abandoned appliances are 

still dangerous, even if they will ñjust sit in the garage a few daysò. 

¶ If you are discarding the appliance, pull the plug out of the socket, 

cut the connection cable (as close to the appliance as you can) 

and remove the door to prevent children playing from suffering 

an electric shock or from closing themselves inside it.  

¶ If this appliance, featuring a magnetic door seals, is to replace an 

older appliance having a spring lock (latch) on the door or lid, be 

sure to make the spring lock unusable before you discard the old 

appliance. This will prevent it from becoming a death trap for a 

child. 

¶ Keep the appliance and its power cable out of reach of children 

less than 8 years old. 

¶ Before you throw away your old wine cooler: take off the door. 

Leave the shelves in place so that children may not easily climb 

inside. 

¶ Children should be supervised to ensure they do not play with 

the appliance. 

¶ Note: Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and 

unload the appliance. 

 

General safety 

WARNING ð This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as: 

V Staff kitchen areas in shops, offices and other working 

environments, 

V Farm houses and by clients in hotels, motels and other 

residential type environments, 

V Bed and breakfast type environments, 

V Catering and similar non-retail applications. 
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WARNING ð To avoid a hazard due to instability of the appliance, 

it must be fixed in accordance with the instructions. 

 

WARNING ð Do not store explosive substances such as aerosol 

cans with a flammable propellant in this appliance, as they could 

leak or release fluids. 

 

WARNING ð If the supply cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 

in order to avoid a hazard. 

 

WARNING ð Keep ventilation openings, in the appliance 

enclosure or in the built-in structure, clear of 

obstruction and ensure that air can circulate, especially if the appli

ance is recessed into a wall. 

 

WARNING ð Do not use mechanical devices or other means to 

accelerate the defrosting process, other than those recommended 

by the manufacturer. 

 

WARNING ð Do not damage the refrigerant circuit. 

 

WARNING ð Do not use electrical appliances inside the storage 

compartments of the appliance, unless they are of the type 

recommended by the manufacturer. 

 

WARNING ð The refrigerant and insulation blowing gas are 

flammable. When disposing of the appliance, do so only at an 

authorized waste disposal center. Do not expose to flame. 

 

WARNING ð The refrigerant of these appliances is R600a, 

flammable and explosive articles should not be put in or near the 

cabinet, to avoid the fire or explode caused. 
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Refrigerating fluid 

The refrigerating circuit in the appliance uses refrigerating 

isobutene (R600a), which is a highly inflammable natural gas and 

is therefore dangerous for the environment. When transporting or 

installing the appliance, ensure that no element of the refrigerating 

circuit is damaged. The refrigerating fluid (R600a) is inflammable. 

 

Caution: risk of fire 

If the refrigerant circuit should be damaged: 

V Avoid opening flames and sources of ignition. 

V Thoroughly ventilate the room in which the appliance is 

situated. It is dangerous to alter the specifications or modify 

this product in any way.  

Any damage to the cord may cause a short circuit, fire, and/or 

electric shock. 

 

Electrical safety 

¶ We decline any liability in respect of incidents caused by poor 

electrical installation.  

¶ The power cord must not be lengthened. Do not use an extension 

cable, or adapter, or multi-way socket. 

¶ Make sure that the power plug is not crushed or damaged. A 

crushed or damaged power plug may overheat and cause a fire. 

¶ Make sure that you can access the main plug of the appliance. 

¶ Do not pull the main cable. 

¶ Ensure that the appliance is always electrically earthed. 

¶ If the power plug socket is loose, do not insert the power plug. 

There is a risk of electric shock or fire. 

¶ You must not operate the appliance without the interior lighting 

lamp cover.  
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¶ The cellar is only applied with power supply of single phase 

alternating current of 220~240V/50Hz.  

¶ Do not attempt to replace a damaged power cable, contact your 

after-sales service. 

¶ The power socket must be easily accessible but out of reach of 

children. In case of doubt, contact your installation technician. 

 

Daily use 

¶ This appliance is intended to be used exclusively for the storage 

of wine. 

¶ Do not store flammable gas or liquids in the appliance. There is 

a risk of an explosion. 

¶ Do not operate any electrical appliances in the appliance (electric 

ice cream makers, mixers etc.). 

¶ When unplugging always pull the plug from the mains socket and 

do not pull on the cable. 

¶ Do not place hot items near the plastic components of this 

appliance. 

¶ The appliance manufactures storage recommendations should 

be strictly adhered to. Refer to relevant instructions for storage. 

¶ Keep burning candles lamps and other items with naked flames 

away from the appliance so that do not set the appliance on fire. 

¶ The appliance is intended for keeping beverages in normal 

household as explained in this instruction booklet. 

¶ The appliance is heavy. Care should be taken when moving it. If 

your appliance is equipped with castors, remember that these are 

only designed to facilitate minor movements. Do not move the 

appliance over long distances. 

¶ Never use the base, drawers, doors etc. to stand on or as 

supports. 
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¶ To avoid items falling and causing injury or damage to the 

appliance, do not overload the door racks or put food into the 

appliance. 

 

Caution: cleaning and servicing 

¶ Before carrying out servicing, switch off the power supply and 

disconnect the appliance. 

¶ When cleaning the appliance, do not use metal objects, steam 

systems, volatile fluids, organic solvents or abrasive substances. 

¶ Never clean appliance parts with flammable fluids. The fumes 

can create a fire hazard or explosion. 

¶ Do not use sharp or pointed objects to remove ice. Use a plastic 

scraper. 

 

Important information concerning installation 

¶ It is intended to be used exclusively for the storage of wine. 

¶ This refrigerating appliance is not suitable for the freezing 

foodstuffs. 

¶ The wine cooler is recommended to be designed at 12ÁC. 

¶ The shelves placed in factory mode is the most efficient use of 

energy for the refrigerating appliances. 

¶ Avoid locating the unit in moist areas. 

¶ Keep the appliance away from direct sunlight and sources of heat 

(stove, heater, radiator, etc.). Direct sunlight may affect the 

acrylic coating and heat sources may increase electrical 

consumption. Extreme cold or hot ambient temperatures may 

also cause the appliances not to perform properly. 

¶ Plug the wine cooler into an exclusive, properly installed-

grounded wall outlet. Do not under any circumstances cut or 

remove the third (ground) prong from the power cord. Any 
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questions concerning power and/or grounding should be directed 

toward a certified electrician or an authorized products service 

center. 

¶ To ensure proper electrical connection, follow the 

recommendations given in the present manual. 

¶ Unpack the appliance and visually check that it is not damaged. 

Do not connect a damaged appliance. Inform your retailer or 

point of sale of any damage. In such a case, keep the packaging. 

¶ It is recommended that the appliance be allowed to settle for at 

least 24 hours before connecting the electrical power supply, so 

that the compressor fluid feed is correct. 

¶ Proper air circulation is necessary to avoid overheating. To 

ensure sufficient ventilation, observe the installation 

recommendations provided. 

¶ In order to avoid fire risk, wherever possible, ensure that the 

appliance is not in contact with walls or with any hot element 

(compressor, condenser). Observe the installation 

recommendations.  

¶ The appliance should not be placed close to radiators or cooking 

hot plates or gas rings. 

¶ Check that electrical sockets remain accessible when the 

appliance is installed. 

¶ When positioning the appliance, ensure the supply cord is not 

trapped or damaged. 

Power saving 

To limit the electricity consumption of your appliance:  

V Install it in an appropriate place (see ñInstallation 

instructionsò). 

V Leave the doors open as little time as possible. 

V To ensure that the appliance operates properly, clean the 



 от 

condenser regularly (see ñMaintenanceò). 

V Regularly inspect the door seals and ensure that they are still 

closing properly. If this is not the case, contact your after-sales 

service. 

V The following combination of shelves is recommended for 

energy to be used as efficiently as possible by the refrigeration 

unit. There are four shelves and one display shelf in total. 

 
 

V The appliance's thermostat is electronic and allows you to set 

the temperature between 5 and 20 degrees.  

For wine storage, it is recommended that you set your 

appliance to 12 degrees.  

This temperature can be adapted according to the type of 

wine stored.  

Setting the temperature above 12 degrees will reduce the 

energy consumption of the appliance.  

Setting the temperature below 12 degrees will increase the 

energy consumption of the appliance. Some models allow you 

to set different temperature levels in the same cellar. The 

appliance ensures that the temperature is maintained as long 

as it is in operation and used under normal conditions.  

The temperature inside the appliance can be influenced by 

many factors: room temperature, exposure to the sun, number 

of door openings and the number of bottles stored... Slight 

changes in temperature are perfectly normal. 

  

Trouble shooting 

¶ Any electrical work should be carried out by a qualified and 
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skilled technician.  

¶ The appliance should be repaired by an accredited repair centre, 

using only manufacturerôs original spare parts. 

 

The appliance is designed for home use only. The manufacturer 

declines any liability whatsoever in the case of other use. 

 

 

 

 

R600a 

 

Safety instructions 

¶ Caution ð Do not obstruct the ventilation grills on the appliance. 

Keep ventilation openings in the appliance enclosure or in the 

structure for building-in clear of obstruction. 

¶ Caution ð Do not store explosive substances, such as aerosol 

cans containing an inflammable propellant, in the appliance. 

¶ Caution ð Do not damage the refrigerating circuit in the appliance. 

¶ Caution ð The refrigerating units use isobutane (R600a), and 

should not be placed close to ignition sources (for example, 

electrical contacts that are exposed or open contacts that could be 

closed by the refrigerating fluid in the event of a leak). The 

refrigerating fluid type is specified on the power cabinet 

identification plate. 

¶ Caution ð Do not use electrical equipment in the compartments of 

the appliance, unless they are of the type recommended by the 

manufacturer. 
 

This appliance meets the requirements of all applicable European directives and their 

amendments. 
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EPREL 

To find out more about your product, consult the online EPREL 

database. As defined in Commission Delegated Regulation (EU) 

2019/2016, all information relating to this refrigeration appliance is 

available on the EPREL Base (European Product Database for 

energy labeling). This database enables you to consult the 

information and technical documentation of your refrigeration 

appliance. You can access the EPREL Database by scanning the 

QR code on the energy label of your appliance or by going directly 

to: www.ec.europa.eu and searching the reference of your 

refrigeration appliance. 

 

 

2. DESCRIPTION OF THE APPLIANCE 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

3. TECHNICAL DATA 

Below is an example of the nameplate: 

 

 
 

The nameplate attached to the inside or rear of the appliance (depending on the model) includes the entire 

information specific to your appliance. 

 

We recommend that you make a note of its serial number in this booklet prior to installation, so that you 

can refer to it later (technical work, request for assistance, etc.). 

 

 

Door 

Handle 

        Control panel 

Shelves 

     Condenser   Cabinet     Leveling legs 
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Once the appliance is installed and loaded, access to it is not so easy. 

 

CAUTION: no assistance can be provided without this information. 

 

4. INSTALLATION INSTRUCTIONS 

Before using this appliance 

¶ Remove the exterior and interior packing. 

¶ Before connecting the appliance to the power source, let it stand upright for approximately 24 hours. 

This will reduce the possibility of a malfunction in the cooling system from handling during transportation. 

¶ Clean the interior surface with lukewarm water using a soft cloth. 

¶ The door on this appliance can be opened from either the left or the right side and the maximum angle 

of opening of the door is 100Á. 

¶ When disposing your appliance, please choose an authorized disposal site. 

¶ Use two or more suitably qualified people to move and install the appliance. Failure to do so can result 

in back or other injury. 

¶ Place your wine cooler on a position that is strong enough to support it when it is fully loaded. To level 

your wine cooler, adjust the front leveling leg at the bottom of the wine cooler.  

¶ This appliance must be fixed at the top and the bottom using the rail provided for the purpose in order 

to avoid any risk of tipping when the shelves are slid out. 

¶ Adequate ventilation is required, do not block the front air outlet. 

¶ Not designed for placement in adage or basement. 

¶ The appliance is for indoor use only. 

¶ This device is designed to be incorporated into fitted kitchen units. 

¶ Connect the cellar to a single socket and be careful to support it, so that your wine cellar is perfectly 

level (use of a spirit level is recommended). This will prevent any movement due to instability, causing 

noise and vibration, and will ensure that the door seals perfectly. 

¶ This appliance is intended to be used exclusively for the storage of wine. 

¶ This appliance is using flammability refrigerant. So never damage the cooling pipe work during the 

transportation. 

 

Attention 

¶ Store wine in sealed bottles. 

¶ Do not overload the cabinet. 

¶ Do not open the door unless necessary. 

¶ Do not cover shelves with aluminum foil or any other shelf material which may prevent air circulation. 

¶ Should the wine cooler be left empty for long periods it is suggested that the appliance is unplugged, 

and after careful cleaning, leave the door ajar to allow air to circulate inside the cabinet in order to avoid 

possible condensation, mold or odors forming. 

 

CAUTION: please keep the appliance away from substance, which can cause ignition. 
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Ambient room temperature limits 

This appliance is designed to operate in ambient temperatures specified by its temperature class marked 

on the rating plate. 

 

CLASS SYMBOL AMBIENT TEMPERATURES RANGE (°C) 

Extended temperate SN From +10 to +32 

Temperate N From +16 to +32 

Subtropical ST From +16 to +38 

Tropical T From +16 to +43 

 

This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 10 °C to 

38 °C 

Built-in installation drawings 

The wine cooler door seals the installed unit almost completely. 

 

Warning: to ensure proper operation, the ventilation grilles must never be obstructed or covered.  
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Handle installation 

To install the handle provided with your wine cellar, please follow the below instructions: 

 

 

1) Pull away the door gasket in the area where the handle has to be installed; you can see two designated 

holes for the handle installation. The gasket is easily displaced by hand, no tools are necessary. 

2) Install the handle tightly as shown above with two screws. Be caution; do not over tighten as it will cause 

damage to the handle assembly or surface of glass door. 

3) Replace the door gasket to its original position. Make sure it will be well positioned and maintains perfect 

hermiticity. 

 

Reversing the door 

The door can be changed from left and right side. No special requirement, all the door is opened from left 

side. If required to open from right side please refer to the following direction. 

 

Note: all parts removed must be saved to do the reinstallation of door. 

 
 

Gasket 

Handle 

Door frame 

Screw 



 по 

Remove the glass door by unscrewing the eight lock screws 3 and 4. Be careful to hold the glass door firmly 

after removing the screws and place it on a padded surface to avoid the risk of damage. 

 

Unscrew and transfer the door supporter 2 to the opposite side. 

 

Rotate the glass door 180Á and refit the glass door to the opposite side. Then screw and tighten it after the 

door is leveled. 

 

5. OPERATING INSTRUCTIONS 

It is recommended that you installed your appliance in a place where the ambient temperature is 

between 10-30°C. If the ambient temperature is above or below recommended temperatures, the 

performance of the unit may be affected and it may not be possible to obtain temperature between 5-

12°C/12-20°C. 

 

Temperature setting 

 

A ON/OFF switch, turn on by pressing once, turn off by pressing and holding 5 seconds. 

B Decrease temperature of 1 degree Celsius or Fahrenheit. 

C Raise temperature of 1 degree Celsius or Fahrenheit. 

D Display shows upper zone temperature at its setting.  

E Temperature display in Celsius. 

F Temperature display in Fahrenheit. 

G Display shows lower zone temperature at its setting.  

H 

Compartment selecting switch (lower or upper one). Once the compartment has been 

selected, it will show setting temperature as flash, 5 seconds later flash will stop and setting 

temperature will be showing 

I 
Alarm cancel switch, press once to cancel the alarm. Press and hold 5 seconds to change 

Celsius or Fahrenheit.  

J Light ON/OFF switch, turn on and turn off the light. 

 

Temperature selection 

The wine cooler has two temperature zones. The temperature setting of upper zone is adjustable with the 

range 5-12°C, which is ideal for storing sparkling and white wines. The temperature setting of lower zone 

is adjustable with the range 12-20°C, which is ideal for storing white and red wines. 

 

NOTE: both two zones temperature could be set at 12ºC, and it is workable at the same time. But 

for optimal performance, once one zone is set at 12ºC, we suggest another setting for the other 

zone with 3°C difference at minimum (example: 5°C upper and 8°C lower). Maximum temperature 

difference between both compartments is 10°C. Always set cooler temperature in the upper 
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compartment and warmer temperature in the lower compartment (example: 5°C upper and 15°C 

lower). 

 

¶ To select the temperature zone, press (H) once, upper zone will flash, (H) key pressing again to switch 

it to lower zone. Setting temperature could only be set under display flash status. 

¶ You can touch key ñ+ò (C) and key ñ-ò (B) to set the internal temperature for the selected zone. The 

degrees indicators will appear in the display window marked      for upper zone and       for lower zone.           

¶ When the unit is plugged in for the ýrst time, the LED readouts will show the original temperature set 

previously. Touch the ñ+ò (C) and ñ-ò (B) mark once of each compartment to set the desired temperature. 

¶ The temperature will increase by 1ÁC or 1ÜF if you touch the ñ+ò (C) mark once, or the temperature will 

decrease by 1ÁC or 1ÜF if you touch the ñ-ò (B) mark once. 

 

²ƘŜƴ ǘƘŜ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƛǎ нрᴈ ŀƴŘ ǘƘŜ ǿƛƴŜ ŎƻƻƭŜǊ Ƙŀǎ ƴƻ ōƻǘǘƭŜ ƭƻŀŘŜŘΣ ƛǘ ǿƛƭƭ ǘŀƪŜ ŀǊƻǳƴŘ мл 

ƳƛƴǳǘŜǎ ǘƻ ƛƴŎǊŜŀǎŜ ǘƘŜ ǿƛƴŜ ŎƻƻƭŜǊΩǎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ŦǊƻƳ рᴈ ǘƻ мнᴈΦ ¦ƴŘŜǊ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ŎƛǊŎǳƳǎǘŀƴŎŜΣ ƛǘ ǿƛƭƭ 

ǘŀƪŜ ŀǊƻǳƴŘ нл ƳƛƴǳǘŜǎ ǘƻ ŘŜŎǊŜŀǎŜ ǘƘŜ ǿƛƴŜ ŎƻƻƭŜǊΩǎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ŦǊƻƳ мнᴈ ǘƻ рᴈΦ ¢ƘŜ ƭŜǎǎ ǘƘŜ 

ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ǎǇŀƴ ƛǎΣ ǘƘŜ ƭŜǎǎ ǘƛƳŜ ƛǘ ǿƛƭƭ ǘŀƪŜΦ ¢ƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƻŦ ǳǇǇŜǊ ȊƻƴŜ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ƭƻǿŜǊ ǘƘŀƴ 

ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƻŦ ƭƻǿŜǊ ȊƻƴŜ 

 

Temperature display 

Display show at its setting. 

To view the actual temperature in either zone at any time, touch key (B) and key (C) for 3 second, the 

display will display two zoneôs actual temperature with flashing, and it will quit by holding stop.   

 

NOTE: when first used or after operating the wine cellar after a long period of inactivity, the inner 

temperature will not immediately be the temperature setting on the display. Indeed, it is necessary to wait 

a few hours for a temperature adjustment of the wine cellar in order to have a homogeneous temperature. 

To avoid excessive condensation when the ambient temperature is above 28°C, do not lower the 

temperature to below 7°C. 

 

IMPORTANT: after unplugging, turning off the power or after a power failure, it is imperative to wait 

5 minutes before turning it on again.  

 

Temperature alarm 

The alarm will sound and the temperature display will flash when: 

- The temperature in one of the zones rises or falls outside the temperature range (5-12ÁC or 12-

20ÁC) 

- You switch the appliance on, if the temperature inside the appliance is very different (+/- 4ÁC) from 

the temperature set after 7 hours working 

- Too many items have been put into the unit at one time, and the temperature inside the appliance 

is very different (+/- 4ÁC) from the temperature set after 7 hours working 

- The door has not been closed tightly 

 

Door alarm 

If the door has been left open for more than 60s, the alarm will sound. Once the set temperature has been 

reached in the appliance, the alarm stops and the relevant temperature display stops flashing. However, if 

the noise disturbs you, you can switch the alarm off before this if you wish by pressing the key I once. The 

alarm will stop. The relevant temperature display continues to flash until the set temperature has been 

reached. The display then lights up constantly and the alarm system is fully active again. 
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Interior light 

The interior light makes it easy to view your wines labels and enhances the display of your collection. 

Touching the       mark (J) toggles between two modes of operation for the internal lights: 

- Functional mode (default): the light will turn on only when the door is open, this is the most 

economic mode 

- Showcase mode: the lights will be on whether or not the door is open. To turn this permanent light 

mode and get back the default mode, please push again the light button       (J).  

 

 

 

6. EQUIPMENT 

The climate control system 

According to advice from specialists, the ideal temperature for storing wine is around 12ÁC, within a bracket 

of 10 to 14ÁC. Do not confuse this with service temperature, which varies between 5 and 20ÁC, depending 

on the specific nature of the wine. 

 

It is especially important to avoid sudden changes in temperature. Designed by specialists for oenophiles, 

this appliance, unlike a simple refrigerator, takes into account the sensitivity of grand cru wines to sudden 

variations in temperature by ensuring the close control of a constant average temperature. 

 

Humidity maintenance system 

The wine cellars not equipped of charcoal filter have a manual system for maintaining a correct level of 

humidity. If humidity is too low, snap the small plastic reservoir on to top rack of wine cellar. Fill reservoir to 

Ĳ full. Check water level occasionally to refill. 

 

Designed by specialists in oenology as written above, the wine cellar is allowed for a storage period of 2 

months maximum. Avintage has taken care of the corkôs sensibility to the humidity rate. Thatôs why the 

plastic reservoir has to be put on the top shelf to ensure a minimum humidity. Be careful to control the water 

level if you store your wine cellar for a long period. 

 

Make sure the water tank is well positioned to avoid any liquid falling. 

 

The anti-vibration system 

The refrigeration compressor is equipped with special dampers (silent-blocks) and the inner space is 

insulated from the body by a thick layer of polyurethane foam. These characteristics prevent the 

transmission of vibration to your wines. 

 

The anti-UV system 

Light accelerates the ageing of wine. In our solid door cellars, your wines are naturally protected, on 

condition, of course, that the door is not opened too often. This glass-door model has been specially treated 

and filters out harmful ultraviolet rays, thus ensuring your wines are perfectly shielded. 

 

Defrosting 

Your appliance is equipped with an automatic defrost cycle. When a cooling cycle finishes, the applianceôs 

refrigerated surfaces are defrosted automatically. The defrost water is channeled into a condensates 

evaporation tray which is located in the back of the appliance near the compressor. The heat produced by 

the compressor then evaporates the condensates collected in the tray. 

 

Shelves 
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¶ To prevent damage to the door seal, ensure that the door is fully open before pulling out the shelves to 

add or remove bottles. 

 

7. LOADING  

The maximum recommended loading quantities for bottles are given as guidelines and are indicative only; 

they provide a quick estimate of the size of the appliance (similar to the capacity of a refrigerator expressed 

in liters). 

 

They correspond to tests conducted with a standard bottle: the standard ñ75 cl light Bordeauxò bottle -

standards apply the geographical origin of each bottle shape (Bordeaux, Burgundy, Provence, etc.) and a 

type (traditional, heavy, light, flute, etc.), each with its own diameter and height. 

 

In reality and in extreme cases, you could store more bottles by stacking the same type of bottle without 

using shelves, but a varied cellar comprises a wide variety of bottles and the practical aspect of everyday 

cellar management limits its capacity. You will therefore probably load the appliance a little less than the 

recommended maximum.  

 

 

Types of bottle: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

We see here 4 kinds of 75 cl wine bottles: Burgundy and Bordeaux wine bottles of different dimensions. 

There are many others of all shapes and sizes. You will note the storage differences depending on bottle 

heights, diameters and alternating position method. 

 

For example, if a wine cellar is loaded only with Burgundy wine bottles, there will be approximately 30% 

fewer bottles than the initial quantity calculated for Bordeaux bottles. 

 

 

Criss-crossing types 

 

 

Top-to-bottom neck-to-neck: 

 

 

Note the difference in depth! 

 

 

Top-to-bottom neck between bottle bodies: 

 

Increased loading: 
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- Verify that you can shut the door without touching a bottle before closing. 

- When loading several bottles at once, it will take more time for the unit to reach the desired temperature. 

 

 

Announced capacity 

 

The announced capacity is the maximum capacity calculated with a defined number of shelves, which 

varies according to the model. This standard is calculated with 75cl bottles of the traditional Bordeaux type. 

Any other type of bottle size and the addition of shelves will considerably reduce the storage capacity. 

Below is the loading plan with the maximum announced capacity. 

The capacity of your wine cellar is measured according to the EN62552 standard. 

 

 

Examples of serving temperatures 

To be observed when tasting, in order to avoid missing out on the rich aromas of your wines! Opinions vary, 

and the ambient temperature too, but many people agree on the following: 

Prestigious Bordeaux wines ï Reds       16 ï 17ÁC 

Prestigious Burgundy wines ï Reds       15 ï 16ÁC 

Prestigious dry white vintages       14 ï 16ÁC 

Light, young, fruity reds        11 ï 12ÁC 

Provence ros®s, primeur wines       10 ï 12ÁC 

Dry whites and vin de pays reds      10 ï 12ÁC 

Vin de pays whites            8 ï 10ÁC 

Champagnes                 7 ï 8ÁC 

Sweet wines                                        6ÁC 

 

8. CARE AND MAINTENANCE 

Before cleaning your appliance (something that should be done regularly), disconnect it by removing the 

plug or by pulling the fuse on the circuit. 

 

Before using your appliance for the first time and regularly after that, we recommend that you clean the 

inside and outside (front, side and top) with warm mixed with a gentle cleaning product. Rinse with clean 

water and allow drying before reconnecting. Do not use solvents or abrasives. 

 

When the appliance is switched on for the first time, there may be a residual odor. In that case, runt the 

appliance empty for a few hours at the coldest possible temperature. The cold will kill any odors. 

 

In case of a power cut 

Most power cuts are resolved within a short time. A power cut of 1 or 2 hours will not affect the temperature 

in your cabinet.  To protect your wines during a power cut, avoid opening the door as much as possible. 

During very long power cuts, take the necessary measures to protect your wine. 

¶ If the appliance is disconnected or if there is a power cut, you must wait three to five minutes before re- 
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starting. If you try to re-start before this time, the compressor will only re-start after 3 to 5 minutes (if the 

temperature requires).  

¶ When switching on for the first time or following a prolonged shutdown, it is possible that when re-

starting, the temperatures selected and those displayed are not the same. This is normal. It will take a 

few hours before they stabilize. 

 

Vacation time 

¶ Short vacations: leave the wine cooler operating during vacations of less than three weeks. 

¶ Long vacations: if the appliance will not be used for several months, remove all items and turn off the 

appliance. Clean and dry the interior thoroughly. To prevent odor and mold growth, leave the door open 

slightly: blocking it open if necessary. 

 

Moving your wine cooler 

¶ Remove all items. 

¶ Securely tape down all loose items (shelves) inside your appliance. 

¶ Turn the adjustable leg up to the base to avoid damage. 

¶ Tape the door shut.  

¶ Be sure the appliance stays secure in the upright position during transportation. Also protect outside of 

appliance with a blanket, or similar item. 

 

Energy saving tips 

¶ The wine cooler should be located in the coolest area of the room (but at least at 16ÁC), away from heat 

producing appliances, and out of the direct sunlight. 

¶ Ensure that the unit is adequately ventilated. Never cover air vents. 

¶ Only open the door for as long as necessary. 

 

9. IN THE EVENT OF A BREAKDOWN 

Despite the care we take during production, a breakdown can never be totally ruled out. Before contacting your 

retailerôs after-sales department, please check that: 

¶ The appliance is properly plugged in 

¶ There is not a power cut in progress 

¶ The breakdown is not one of those described in the table at the end of this manual 

 

IMPORTANT: if the power cable supplied is damaged, it must be replaced by the manufacturer, a service 

centre approved by the brand or the retailer. In all events, it must be replaced by qualified personnel in 

order to avoid any risk of injury. 

 

IF THESE CHECKS REVEAL NOTHING, THEN CONTACT YOUR RETAILERôS AFTER-SALES DEPARTMENT. 

 

CAUTION! 

Unplug the appliance before carrying out any maintenance or 

repair work. 
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10. SPARE PART AND SAV  
 

Aesthetic and functional spare parts according to REGULATION (EU) 2019/2019 (Annex II, point 3.), are 
made available to professional repairers and end users for a period of 7 years or 10 years (List in Annex 
II, point 3.a.1 and 3.a.2) from the placing on the market of the last unit of the model. The list of spare 
parts and the procedure for ordering them (professional access / private access) are available on the 
following website: www.interfroidservices.fr or by post at the following address FRIO - Interfroid Services, 
143 Bd Pierre Lefaucheux - 72230 ARNAGE 

For other functional spare parts not specified in the EU regulation 2019/2019, they are available for a 
period of 10 years.  

All FRIO wine cellars have a 1-year functional parts warranty. 

The EU regulation 2019/2019 and its annexes are available on the European website eur-lex.europa.eu 

 

11. TROUBLE SHOOTING 

You can solve many common wine cooler problems easily, saving you the cost of a possible service call. 

Try the suggestions below to see if you can solve the problem before calling the servicer. 

 

PROBLEM POSSIBLE CAUSE 

Wine cooler does not operate 

¶ Not plugged in 

¶ The appliance is turned off 

¶ The circuit breaker tripped or a blown fuse 

Wine cooler is not cold enough 

¶ Check the temperature control setting 

¶ External environment may require a higher 

setting 

¶ The door is opened too often 

¶ The door is not closed completely 

¶ The door gasket does not seal properly 

Turns on and off frequently 

¶ The room temperature is hotter than normal 

¶ A large amount of contents has been added to 

the wine cooler  

¶ The door is open too often 

¶ The door is not closed completely 

¶ The temperature control is not set correctly 

¶ The door gasket does not seal properly 

The light does not work 

¶ Not plugged in 

¶ The circuit breaker tripped or a blown fuse 

¶ The bulb has burned out, contact your after-

sales service 

¶ The light switch is ñOFFò 

Vibrations ¶ Check to assure that the wine cooler is level 

The wine cooler seems to make too much noise 

¶ The rattling noise may come from the flow of the 

refrigerant, which is normal 

¶ As each cycle ends, you may hear gurgling 

sounds caused by the flow of refrigerant in your 

wine cooler 

¶ Contraction and expansion of the inside walls 

may cause popping and crackling noises 

¶ The wine cooler is not level 

The door will not close properly ¶ The wine cooler is not level 
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¶ The door was reversed and not properly installed 

¶ The gasket is dirty 

¶ The shelves are out of position 

Failure LED display 

¶ Poor display quality 

¶ Temperature value does not appear 

¶ Contact your after-sales service 

Fans do not work anymore ¶ Contact your after-sales service 

ç E1 è or ç E2 è error code 
¶ Temperature probe is failing 

¶ Contact your after-sales service 

 

Replacing light 

This appliance consists of light-emitting diodes (LEDs). This type of diode cannot be changed by the 

consumer. The lifetime of these LEDs is normally sufficient for no change to be made. If however, and 

despite all the care taken during the manufacture of your wine cellar, the LEDs were defective, please 

contact your after-sales service for any intervention. 

 

12. ENVIRONMENT 

This appliance is marked according to the European directive 2019/290/CE on Waste Electrical 

and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will 

help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which 

could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. 

 

The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, the Crossed Out Wheelie Bin, 

indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the 

applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment, or, if you are buying an 

equivalent product, to the retailer of the new product. 

 

The user is responsible for taking the appliance to the appropriate collection center at the end of its useful 

life. Selective and appropriate collection for the recycling of no longer used appliances and their disposal 

and destruction in an environmentally friendly manner, helps to prevent potential negative effects on the 

environment and health, and encourages the recycling of materials used to make the product. 

 

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please contact your 

local authority, your household waste disposal service or the retailer where you purchased the product. 

 

13. WARNING 

As we continuously improve our products for the benefit of our customers, we reserve the right to modify 

technical characteristics without notice.   

 

Warranties for AVINTAGE brand products are offered exclusively by selected retailers. No part of these 

instructions may be considered as a supplementary guarantee.   

 

FRIO ENTREPRISE cannot be held liable for errors or technical or editorial omissions in this document.   

 

Non-binding document. 
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Lesen Sie vor dem Gebrauch bitte die Bedienungsanleitung durch und befolgen Sie die darin 

angegebenen Sicherheits- und Gebrauchsanweisungen.   

 

Zunªchst danken wir Ihnen f¿r das Vertrauen, das Sie der AVINTAGE Gruppe mit dem Erwerb dieses 

Gerªtes entgegen gebracht haben und hoffen, dass es Ihren Erwartungen voll gerecht wird.    

 

Durch den breit angelegten Temperatur-Einstellbereich haben Sie mit diesem Gerªt die Wahl, Ihre Flaschen 

(je nachdem, ¿ber welche Flaschen Sie verf¿gen) zu lagern oder sie auf Serviertemperatur zu bringen. 

 

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 

Vor der Erstinbetriebnahme des Gerªtes bitte die 

Bedienungsanleitung sorgfªltig lesen. Sie sorgsam aufbewahren, 

um spªter bei Bedarf darin nachschlagen zu kºnnen. Um die 

Gefahr eines Brandes oder Stromschlags und von Verletzungen zu 

verringern, sollten Sie bei der Benutzung Ihres Gerªts die 

folgenden grundlegenden Sicherheitshinweise beachten. 

 

Das Gerªt muss grundsªtzlich durch eine qualifizierte Fachkraft 

gewartet werden. 

 

Lesen Sie die Bedienungsanleitung, einschlieÇlich der darin 

enthaltenen Warnhinweise und n¿tzlichen Tipps, zu Ihrer Sicherheit 

und zum korrekten Gebrauch des Gerªts vor der Installation und 

Inbetriebnahme des Gerªts aufmerksam durch. Um das Gerªt nicht 

zu beschªdigen und/oder unnºtige Verletzungen zu vermeiden, ist 

es wichtig, dass die Personen, die das Gerªt benutzen, seine 

Funktionsweise sowie seine Sicherheitsfunktionen gut kennen. 

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum spªteren 

Nachschlagen auf und verstauen Sie sie neben dem Gerªt, damit 

sie beim Verkauf bzw. Umzug zusammen mit dem Gerªt ¿bergeben 

wird. So kann gewªhrleistet werden, dass das Gerªt optimal 

funktioniert.  

 

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung auf, um der 

Verletzungsgefahr vorzubeugen. Der Hersteller kann nicht f¿r 

Schªden durch unsachgemªÇen Umgang mit dem Gerªt haftbar 

gemacht werden. 
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Das Gerªt ist ausschlieÇlich f¿r den Hausgebrauch und die 

Lagerung von bestimmten Getrªnken bei einer Lagertemperatur 

bestimmt, die hºher ist als diejenige eines Lagerfachs f¿r 

Frischprodukte. Es ist unter keinen Umstªnden zum Frischhalten 

von Lebensmitteln bestimmt. 

 

Sich vergewissern, dass die Spannung der elektrischen Installation 

derjenigen auf dem Typenschild des Gerªts entspricht. Das Gerªt 

muss an eine vorschriftsmªÇig geerdete Steckdose 

angeschlossen werden. Fehlerhafte Reparaturen oder Anschl¿sse 

kºnnen zu Sicherheitsrisiken f¿hren. Im Zweifel ist die elektrische 

Installation durch eine Elektrofachkraft pr¿fen zu lassen. 

 

Zu Ihrem Schutz muss das Gerªt ordnungsgemªÇ an eine 

Schukosteckdose angeschlossen werden. Auf keinen Fall den 

Schutzleiter am mitgelieferten Netzkabel abschneiden oder 

entfernen. 

 

Aus Sicherheitsgr¿nden kein Verlªngerungskabel verwenden. 

 

Ist das Gerªt beschªdigt (z.B. durch einen starken StoÇ) oder hat 

es Schaden erlitten (StromstoÇ infolge Blitzschlag, 

Wasserschaden, Brand), kann sich sein Gebrauch als gefªhrlich 

erweisen. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen und das 

Gerªt durch eine zugelassene Reparaturwerkstatt pr¿fen lassen. 

 

Zur Vorbeugung von Gefahren ein beschªdigtes Netzkabel nicht 

selbst austauschen. Den Hªndler, eine zugelassene 

Reparaturwerkstatt oder eine Elektrofachkraft kontaktieren. 

 

Das Gerªt muss so aufgestellt werden, dass die Netzsteckdose 

erreichbar ist. Das Gerªt nicht verstellen, wenn es gef¿llt ist ï das 

Gehªuse kºnnte sich verziehen und vºllig unbrauchbar werden. 
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Die Elektroteile d¿rfen nicht direkt erreichbar sein. 

 

V Kinder von dem Gerªt fernhalten. 

V Das Gerªt nicht im Freien verwenden. 

 

Sollte versehentlich Fl¿ssigkeit (zerbrochene Flasche, usw.) auf 

elektrische Bauteile (Motor, usw.) auslaufen, sofort den 

Netzstecker aus der Steckdose ziehen. 

 

Zur Vorbeugung der Brand-, Stromschlag- oder Verletzungsgefahr 

das Netzkabel, den Netzstecker bzw. das Gerªt nicht in Wasser 

oder sonstige Fl¿ssigkeiten tauchen. Das Gerªt nicht mit feuchten 

Hªnden anfassen. 

 

Das Gerªt von Wªrmequellen fernhalten und vor direkter 

Sonnenbestrahlung sch¿tzen. 

 

Das Netzkabel nicht von einem Tisch hªngen und mit scharfen 

Kanten oder heissen Flªchen in Ber¿hrung kommen lassen. 

 

Nicht am Netzkabel, sondern am Netzstecker ziehen, um das 

Gerªt vom Stromnetz zu trennen. 

 

Sicherstellen, dass die Flªche, auf der das Gerªt aufgestellt wird, 

sein Gewicht tragen kann, wenn es gef¿llt ist (eine 75 cl Flasche 

wiegt ungefªhr 1.3 kg). Der Weinschrank muss auf einer ebenen 

Flªche platziert werden. Beim Aufstellen des Gerªtes auf einem 

Teppich bzw. Teppichboden eine Unterlage darunter legen. 

 

Um Schªden an der T¿rdichtung zu vermeiden, m¿ssen Sie vor 

dem Herausnehmen der Roste aus den Fªchern sicherstellen, 

dass die T¿r ganz offen ist. 

Sicherheit von Kindern und hilfsbed¿rftigen Personen 
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¶ Das Gerªt kann von Kindern im Alter von 8 Jahren und mehr 

sowie Personen mit eingeschrªnkten kºrperlichen, sensorischen 

oder geistigen Fªhigkeiten oder die den Gebrauch des Gerªtes 

nicht erlernt haben, benutzt werden, wenn sie von einer 

sachkundigen Person, die sich der damit verbundenen Risiken 

bewusst ist, betreut werden. Kinder d¿rfen nicht mit dem Gerªt 

spielen.  

¶ Die Reinigung und Benutzerwartung d¿rfen nicht von Kindern 

durchgef¿hrt werden, auÇer sie sind mindestens 8 Jahre alt und 

werden dabei ¿berwacht. 

¶ Alle Verpackungen auÇerhalb der Reichweite von Kindern 

aufbewahren, da Erstickungsgefahr besteht. 

¶ Es besteht die Gefahr, dass Kinder im Gerªt eingeschlossen 

werden. Leider kommt es immer wieder vor, dass Kinder in 

solchen Gerªten eingeschlossen werden und ersticken. 

Weggeworfene oder zur¿ckgelassene Gerªte sind immer noch 

gefªhrlich, auch wenn man sie Ănur f¿r ein paar Tageñ in der 

Garage abstellt. 

¶ Bei der Entsorgung des Gerªtes den Netzstecker aus der 

Steckdose ziehen und das Netzkabel abschneiden (mºglichst 

dicht am Gerªt) und die T¿r entfernen, damit Kinder nicht damit 

spielen und einen Stromschlag erleiden oder sich im 

Gerªteinneren einschlieÇen kºnnen. 

¶ Muss das mit einer magnetischen T¿rdichtung ausgestattete 

Gerªt durch ein anderes Gerªt mit einem Schnappschloss an der 

T¿r bzw. Dichtung ersetzt werden, vor der Entsorgung des 

Altgerªtes pr¿fen, dass das Schnappschloss funktionsunfªhig 

ist. So lªsst sich vermeiden, dass das Gerªt zu einer Falle f¿r 

Kinder wird. 

¶ Das Gerªt und das Netzkabel auÇerhalb der Reichweite von 

Kindern unter 8 Jahren aufbewahren. 

¶ Vor der Entsorgung Ihres ausgedienten Weinklimaschranks 
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sollten Sie die Gerªtet¿r entfernen. Lassen Sie die 

Zwischenbºden im K¿hlschrank, damit Kinder nicht einfach 

hineinklettern kºnnen.  

¶ Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 

nicht mit dem Gerªt spielen. 

¶ HINWEIS: Kinder zwischen 3 und 8 Jahren kºnnen das Gerªt 

be- und entladen. 

 

Allgemeine Sicherheit 

ACHTUNG ð Das Gerªt ist f¿r den Hausgebrauch und ªhnliche 

Anwendungen bestimmt, wie z.B 

V Personalk¿chen in Geschªften, B¿ros und sonstigen 

Arbeitsumgebungen, 

V Gªstehªuser, Hotels, Motels und sonstige 

Wohnumgebungen, 

V Umgebungen vom Typ Bed and Breakfast, 

V Verpflegung und ªhnliche GroÇhandelsanwendungen. 

 

ACHTUNG ð Um eine Gefªhrdung infolge einer Instabilitªt des 

Gerªts zu vermeiden, muss es gemªÇ den Anweisungen befestigt 

werden. 

 

ACHTUNG ð Bewahren Sie keine entz¿ndlichen Stoffe, wie z.B. 

Spraydosen, im Inneren des Gerªtes auf, da sie dort auslaufen 

kºnnen.  

 

ACHTUNG ð Ist das Netzkabel beschªdigt, muss es zur 

Vermeidung der Stromschlaggefahr umgehend durch den 

Hersteller oder einen Fachhªndler ausgetauscht werden.  

 

ACHTUNG ð Die L¿ftungsºffnungen d¿rfen nicht versperrt 

werden. Pr¿fen Sie, dass die Luft frei durch die ¥ffnungen 
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zirkulieren kann, vor allem bei Einbaugerªten. 

ACHTUNG ð Keine mechanischen Vorrichtungen oder sonstige 

Hilfsmittel zum Beschleunigen des Abtauvorgangs verwenden, die 

nicht vom Hersteller empfohlen wurden. 

 

ACHTUNG ð Den Kªltekreislauf auf keinen Fall beschªdigen. 

 

ACHTUNG ð Im Inneren des K¿hlfachs keine Elektrogerªte 

verwenden, auÇer diese sind vom Hersteller zugelassen. 

 

ACHTUNG ð Kªltemittel und das Treibmittel der Isolierung sind 

brennbar. Das Gerªt nur in einer amtlich zugelassenen 

Entsorgungsanlage entsorgen. Keinem offenen Feuer aussetzen. 

 

ACHTUNG ð Diese Gerªte enthalten das K¿hlmittel R600a 

(Isobutan), stellen Sie keine brenn- oder entz¿ndbaren und 

explosionsgefªhrlichen Artikel in den K¿hlschrank oder in seine 

Nªhe, um jede Brand- und Explosionsgefahr auszuschlieÇen. 

 

Kªltemittel 

Im Kältekreislauf des Geräts wird Isobutan (R600a) eingesetzt. Es 

handelt sich dabei um ein hochentzündliches Gas, das 

umweltschädigend ist. Beim Transport und der Installation des 

Geräts prüfen, dass keine Komponenten des Kältekreislaufs 

beschädigt sind. Das Kältemittel (R600a) ist eine entzündbare 

Flüssigkeit. 

 

Achtung! Brandgefahr 

Bei Beschªdigungen des Kªltekreislaufs: 

V Offene Flammen und sonstige Z¿ndquellen vermeiden. 

V Den Raum, in dem sich das Gerªt befindet, gut l¿ften. Es ist 

gefªhrlich, irgendwelche  nderungen an der 

Zusammensetzung des Gerªts vorzunehmen. 
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Schªden am Netzkabel kºnnen einen Kurzschluss und/oder 

elektrischen Schlag verursachen. 

 

Elektrische Sicherheit 

¶ Wir kºnnen nicht f¿r Schªden haftbar gemacht werden, die durch 

eine fehlerhafte Elektroinstallation verursacht werden. 

¶ Das Netzkabel darf nicht verlªngert werden. Kein 

Verlªngerungskabel, keinen Adapter und keine 

Mehrfachsteckdose verwenden. 

¶ Pr¿fen, dass der Netzstecker nicht zerdr¿ckt oder beschªdigt ist. 

Ein zerdr¿ckter oder beschªdigter Netzstecker kann ¿berhitzen 

und einen Brand verursachen. 

¶ Sicherstellen, dass der Netzstecker des Gerªtes leicht erreichbar 

ist. 

¶ Nicht am Netzkabel ziehen. 

¶ Den Schutzkontakt auf keinen Fall entfernen. 

¶ Wenn die Wandsteckdose locker ist, den Netzstecker nicht 

anschlieÇen. Es besteht Stromschlag- bzw. Brandgefahr. 

¶ Das Gerªt darf nicht ohne die Leuchtenabdeckung der 

Innenbeleuchtung betrieben werden.  

¶ Der Weinschrank darf nur an eine Stromversorgung mit 

220~240V/50Hz Einphasenwechselstrom angeschlossen 

werden.  

¶ Ist das Netzkabel beschªdigt, es nicht selbst austauschen, 

sondern den Kundendienst kontaktieren.  

¶ Der Netzstecker muss leicht erreichbar sein, aber auÇerhalb der 

Reichweite von Kindern liegen. Bei Zweifeln wenden Sie sich 

bitte an Ihren Elektroinstallateur. 

Tªglicher Gebrauch 

¶ Dieses Gerªt ist ausschlieÇlich f¿r die Lagerung von Wein 
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bestimmt. 

¶ Keine entz¿ndlichen Stoffe oder Fl¿ssigkeiten im Gerªteinneren 

aufbewahren, da Explosionsgefahr besteht. 

¶ Keine anderen Elektrogerªte (Mixer, Eismaschinen, usw.) im 

Gerªteinneren betreiben. 

¶ Beim Abtrennen des Gerªtes von der Stromversorgung am 

Netzstecker und nicht am Kabel ziehen. 

¶ Keine heiÇen Gegenstªnde in der Nªhe der 

Kunststoffkomponenten des Gerªtes platzieren. 

¶ Die Empfehlungen des Gerªteherstellers zur Lagerung sind 

genau zu befolgen. F¿r die Lagerung die entsprechenden 

Anweisungen befolgen. 

¶ Das Gerªt muss von Kerzen, Beleuchtungskºrpern und offenen 

Flammen ferngehalten werden, um der Brandgefahr 

vorzubeugen. 

¶ Das Gerªt ist f¿r die Aufbewahrung von Lebensmitteln und/oder 

Getrªnken in normalen Haushalten bestimmt, wie in der 

Bedienungsanleitung erlªutert. 

¶ Das Gerªt ist schwer. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerªt 

verstellen. Bei Gerªten, die mit Rollen ausgestattet sind, ist zu 

beachten, dass diese nur dazu dienen, kurze Bewegungen zu 

erleichtern. Das Gerªt nicht ¿ber lªngere Strecken verschieben. 

¶ Nicht auf das Gehªuseunterteil, die Schubkªsten, T¿ren, usw. 

steigen oder sich darauf abst¿tzen. 

¶ Um das Herabst¿rzen von Gegenstªnden und Beschªdigungen 

des Gerªtes zu vermeiden, die Fªcher des Gerªtes nicht 

¿berladen. 

 

Achtung: Reinigung und Pflege 

¶ Vor der Reinigung den Netzstecker aus der Steckdose ziehen 
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und den Strom abstellen. 

¶ Das Gerªt nicht mit metallischen Gegenstªnden, 

Dampfreinigern, fl¿chtigen ¥len, organischen Lºsemitteln oder 

Scheuermitteln reinigen. 

¶ Die einzelnen Gerªteteile niemals mit brennbaren Fl¿ssigkeiten 

reinigen. Durch die Dªmpfe kºnnten Brand- und 

Explosionsgefahren entstehen. 

¶ Zum Entfernen von Eis keine scharfen oder spitzen 

Gegenstªnde verwenden. Stattdessen einen Kunststoffschaber 

verwenden. 

 

Wichtiger Hinweis zur Installation! 

¶ Dieses Gerªt ist nur f¿r die Lagerung von Wein bestimmt. 

¶ Dieses K¿hlgerªt ist nicht zum Einfrieren von Lebensmitteln 

geeignet. 

¶ Es wird empfohlen, den Weinkeller unter 12ÁC einzustellen. 

¶ Werkseitig eingestellte Regale sind die effizienteste Art der 

Energienutzung f¿r K¿hlgerªte. 

¶ Vermeiden Sie es, das Gerªt an einem feuchten Standort 

aufzustellen. 

¶ Das Gerªt von direkter Sonnenbestrahlung und Wªrmequellen 

(Ofen, Heizgerªt, Heizkºrper, usw.) fernhalten. Direkte 

Sonnenbestrahlung kann die Acrylbeschichtung beschªdigen 

und Wªrmequellen kºnnen den Stromverbrauch erhºhen. 

Extrem kalte oder warme Raumtemperaturen kºnnen ebenfalls 

dazu f¿hren, dass das Gerªt nicht richtig funktioniert. 

¶ SchlieÇen Sie den Weinklimaschrank nur an einer 

vorschriftsmªÇig installierten und geerdeten Wandsteckdose an 

(keine Mehrfachsteckdose verwenden). Entfernen oder 

unterbrechen Sie niemals den dritten Zinken (Erdungszinken) 

des mitgelieferten Netzkabels. Bei Fragen zu Stromversorgung 
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und/oder Erdung wenden Sie sich direkt an einen 

Elektroinstallateur oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum. 

¶ Zur ordnungsgemªÇen Ausf¿hrung der elektrischen Anschl¿sse 

die Vorschriften in der Bedienungsanleitung beachten. 

¶ Das Gerªt auspacken und visuell pr¿fen, dass es nicht 

beschªdigt ist. Das Gerªt nicht anschlieÇen, wenn es beschªdigt 

ist. Etwaige Schªden der Verkaufsstelle melden, wo Sie das 

Gerªt gekauft haben. In diesem Fall die Verpackung 

aufbewahren.  

¶ Es wird empfohlen, vor dem Anschluss des Gerªtes an die 

Stromversorgung mindestens vierundzwanzig Stunden zu 

warten, damit der Kompressor ordnungsgemªÇ mit ¥l gef¿llt ist.  

¶ Eine gute Luftzirkulation ist notwendig, um die Gefahr der 

¦berhitzung zu vermeiden. Zur Gewªhrleistung einer 

ausreichenden Bel¿ftung die angegebenen Installationshinweise 

beachten. 

¶ Mºglichst vermeiden, dass das Gerªt die Wand ber¿hrt und/oder 

mit heissen Bauteilen (Kompressor, Kondensator) in Ber¿hrung 

kommt, um der Brandgefahr vorzubeugen. Prinzipiell die 

Installationsvorschriften beachten.  

¶ Das Gerªt darf nicht neben Heizkºrpern oder Kochplatten 

aufgestellt werden.  

¶ Pr¿fen, dass die Steckdosen erreichbar sind, nachdem das 

Gerªt installiert wurde.  

¶ Stellen Sie beim Aufstellen des Gerªts sicher, dass das 

Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschªdigt ist. 

 

 

Energieeinsparungen 

Zur Begrenzung des Stromverbrauchs des Gerªtes:  

V Das Gerªt an einem geeigneten Ort aufstellen (siehe 
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Abschnitt " Installationsanweisungen").  

V Die T¿ren nur so lange wie unbedingt nºtig ºffnen.  

V Durch die periodische Reinigung des Kondensators den 

optimalen Betrieb des Gerªtes sicherstellen (siehe Abschnitt 

"Pflege").  

V Die T¿rdichtungen periodisch kontrollieren und pr¿fen, dass 

die T¿ren gut schlieÇen. Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich 

bitte an den Kundendienst.  

V Layout-Empfehlungen : Die folgende Anordnung der 

Ausstattung Ihres Gerªtes (Regale...) wird empfohlen, damit 

die Energie durch das K¿hlgerªt so rationell wie mºglich 

genutzt wird. 

 
V Der Thermostat des Gerªts ist elektronisch und ermºglicht 

es Ihnen, die Temperatur zwischen 5 und 20 Grad 

einzustellen.  

F¿r die Weinlagerung wird empfohlen, das Gerªt auf 12 Grad 

einzustellen.  

Diese Temperatur kann je nach Art des gelagerten Weins 

angepasst werden.  

Eine Einstellung der Temperatur ¿ber 12 Grad reduziert den 

Energieverbrauch des Gerªts.  

Eine Einstellung der Temperatur unter 12 Grad erhºht den 

Energieverbrauch des Gerªts. Bei einigen Modellen kºnnen im 

selben Keller unterschiedliche Temperaturniveaus eingestellt 

werden. Das Gerªt stellt sicher, dass die Temperatur so lange 

gehalten wird, wie es in Betrieb ist und unter normalen 

Bedingungen verwendet wird.  

Die Temperatur im Inneren des Gerªts kann durch viele Faktoren 
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beeinflusst werden: Umgebungstemperatur, 

Sonneneinstrahlung, Anzahl der T¿rºffnungen und die Anzahl der 

gelagerten Flaschen... Leichte Temperaturschwankungen sind 

vºllig normal. 

 

Stºrungsbehebung 

¶ Alle elektrischen Arbeiten m¿ssen von einer sachkundigen 

Elektrofachkraft durchgef¿hrt werden. 

¶ Das Gerªt muss von einer zugelassenen Reparaturstelle 

repariert werden. F¿r die Reparatur d¿rfen nur Originalersatzteile 

verwendet werden. 

 

Das Gerªt ist ausschlieÇlich f¿r den Hausgebrauch bestimmt. Der 

Hersteller kann nicht f¿r die unsachgemªÇe Verwendung haftbar 

gemacht werden.  

 

 

 
 

 R600a 

 

Hinweise Sicherheit  

¶ Achtung! Die L¿ftungsgitter des Gerªtes nicht versperren. 

¶ Achtung! In dem Gerªt keine explosionsfªhigen Stoffe, wie z.B. 

Spraydosen mit entz¿ndlichem Treibgas, lagern. 

¶ Achtung! Den Kªltemittelkreislauf des Gerªtes nicht 

beschªdigen. 

¶ Achtung! Die K¿hleinheiten funktionieren mit Isobutan (R600a) 

und d¿rfen daher nicht in einem Bereich mit Z¿ndquellen 

aufgestellt werden (z.B. offene elektrische Kontakte oder 

auslaufendes Kªltemittel). Der Kªltemitteltyp ist auf dem 

Typenschild des Gerªtes angegeben. 
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¶ Achtung! In den Fªchern des Gerªtes keine Elektrogerªte 

verwenden, auÇer sie wurden vom Hersteller ausdr¿cklich 

empfohlen. 
¶ Dieses Gerªt erf¿llt die Anforderungen aller geltenden europªischen Richtlinien und deren 

 nderungen. 

 

 

EPREL 

Um mehr ¿ber Ihr Produkt zu erfahren, konsultieren Sie die Online-

Datenbank EPREL. Wie in der delegierten 

Kommissionsverordnung (EU) 2019/2016 definiert, sind alle 

Informationen zu diesem K¿hlgerªt auf der EPREL (Europªische 

Produktdatenbank f¿r Energiekennzeichnung) verf¿gbar. Diese 

Datenbank ermºglicht es Ihnen, die Informationen und die 

technische Dokumentation Ihres K¿hlgerªtes zu konsultieren. Sie 

kºnnen auf die EPREL-Datenbank zugreifen, indem Sie den QR-

Code auf dem Energieetikett Ihres Gerªts einscannen oder indem 

Sie direkt auf: www.ec.europa.eu gehen und das Modell Ihres 

K¿hlgerªts eingeben.  

 

2. GER TEBESCHREIBUNG 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  T¿r 

   Griff 

             Bedienfeld 

Roste 

     Kondensator   Weinschrank     Einstellbare f¿sse 
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3. TECHNISCHE DATEN 

Nachstehend als Beispiel ein Typenschild: 

 

 
 

Das Typenschild befindet sich im Gerªteinneren bzw. an der Gerªter¿ckseite (modellabhªngig). Es  enthªlt 

alle gerªtespezifischen Angaben. 

 

Wir raten Ihnen, die Seriennummer vor der Installation in der Bedienungsanleitung zu notieren, um  sie 

spªter bei Bedarf griffbereit zu haben (Reparatur, Kundendienstanfrage).  

 

 

 

 

Ist das Gerªt erst einmal installiert und gef¿llt, ist der Zugriff auf die Seriennummer erschwert. 

 

ACHTUNG: ohne diese Angaben kann Ihnen der Kundendienst nicht weiterhelfen. 

 

4. INSTALLATIONSANWEISUNGEN 

Vor dem Gebrauch des Gerªtes 

¶ Die AuÇen- und Innenverpackung entfernen. 

¶ Das Gerªt vor dem AnschlieÇen an das Stromnetz ungefªhr 24 Stunden lang aufrecht stehen lassen. 

Dies verringert die Gefahr von Funktionsstºrungen des K¿hlsystems durch die Handhabung beim 

Transport. 

¶ Das Gerªt innen mit einem weichen, mit lauwarmem Wasser getrªnkten Tuch reinigen. 

¶ Die T¿r des Weinschranks kann zum ¥ffnen von rechts nach links oder von links nach rechts installiert 

werden Der maximale ¥ffnungswinkel der T¿r betrªgt 100Á. 

¶ Wªhlen Sie beim Aufstellen des Gerªts einen geeigneten Standort. 

¶ Greifen Sie auf zwei oder mehr geeignete Personen zur¿ck, um das Gerªt zu bewegen und einzubauen. 

Andernfalls kann es zu R¿cken- oder anderen Verletzungen kommen. 

¶ Stellen Sie den Weinschrank an einem Ort auf, der dem Gewicht des gef¿llten Weinschranks standhªlt. 

Zum Nivellieren brauchen Sie nur die verstellbaren F¿Çe unterhalb des Gerªts nachzustellen. 

¶ Dieses Gerªt muss mit dem dazu vorgesehenen Profil oben und unten befestigt werden, um jede 

Kippgefahr beim Herausziehen der Gleitroste zu vermeiden. 

¶ Es ist eine ausreichende Bel¿ftung erforderlich, den Luftaustritt an der Vorderseite nicht versperren.  

¶ Nicht f¿r die Aufstellung im Keller bestimmt. 

¶ Das Gerªt ist nur f¿r den Gebrauch in Innenrªumen bestimmt.  

¶ Dieses Gerªt wurde zum Einbauen in Sªulen von Einbauk¿chen konzipiert. 
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¶ Den Weinschrank an eine Einzelsteckdose anschlieÇen und Justieren Sie Ihren Weinschrank aus und 

bringen Sie ihn in die waagrechte Stellung (am besten mit einer Wasserwaage). Dies verhindert 

Bewegungen aufgrund mangelnder Stabilitªt, die Gerªusche und Vibrationen erzeugen kºnnen, und 

garantiert, dass die T¿re absolut dicht verschlossen wird. 

¶ Dieses Gerªt ist ausschlieÇlich zum Lagern von Wein bestimmt. 

¶ Dieses Gerªt arbeitet mit einem brennbaren Kªltemittel. Achten Sie deshalb darauf, das 

K¿hlrohrleitungssystem beim Transport nicht zu beschªdigen.  

 

Achtung 

¶ Lagern Sie die Flaschen im geschlossenen Zustand. 

¶ ¦berladen Sie das Gerªt nicht. 

¶ ¥ffnen Sie die T¿r nicht ºfter als unbedingt notwendig. 

¶ Decken Sie die Roste nicht mit Alufolie oder anderem Material ab, das verhindert die gute Zirkulation 

der Luft.  

¶ Wenn der Weinschrank wªhrend lªngerer Zeit leer stehen soll, empfehlen wir, das Gerªt nach einem 

sorgsamen Reinigen vom Netzstrom abzustecken und die T¿r leicht geºffnet zu lassen, damit Luft 

zirkulieren und das Entstehen von Schimmelpilzen und Ger¿chen verhindert werden kann. 

 

ACHTUNG: das Gerªt von entz¿ndlichen Stoffen fernhalten. 

 

 

Raumtemperaturgrenzen 

Dieses Gerªt ist f¿r den Betrieb unter Raumtemperaturbedingungen bestimmt, die durch die 

Temperaturklasse bestimmt werden, die am Typenschild angef¿hrt ist. 

 

KLASSE SYMBOL UMGEBUNGSTEMPERATURBEREICH (°C) 

Erweitert temperiert SN Von +10 bis +32 

Temperiert N Von +16 bis +32 

Subtropisch ST Von +16 bis +38 

Tropisch T Von +16 bis +43 

Diese Kühleinheit ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen zwischen 10°C und 38°C 
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Einbauschema 

Die Tür des Weinschranks sorgt für ein fast völliges hermetisches Schließen nach dem Einbauen. 

 

Wichtiger Hinweis: Für einen einwandfreien Betrieb des Geräts dürfen die Lüftungsgitter niemals zugesetzt 

sein oder abgedeckt werden. 
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Montage des T¿rgriffs 

Um den mit Ihrem Weinkeller gelieferten Griff zu installieren, folgen Sie bitte den folgenden Anweisungen: 

 

 

1) Entfernen Sie die T¿rdichtung in dem Bereich, in dem der Griff installiert werden muss; Sie kºnnen zwei 

vorgesehene Lºcher f¿r die Griffinstallation sehen. Die Dichtung kann leicht von Hand verschoben 

werden, es sind keine Werkzeuge notwendig. 

2) Montieren Sie den Griff wie oben gezeigt mit zwei Schrauben fest. Sei vorsichtig; nicht zu fest anziehen, 

da dies die Griffeinheit oder die Oberflªche der Glast¿r beschªdigen kºnnte. 

3) Die T¿rdichtung in ihre urspr¿ngliche Position bringen. Stellen Sie sicher, dass es gut positioniert ist und 

perfekte Hermitizitªt beibehªlt. 

 

Wechsel des T¿ranschlags 

Wenn Sie die ¥ffnungsrichtung der T¿r, die sich urspr¿nglich von links nach rechts ºffnet (Griff links), 

ªndern wollen, ist wie folgt vorzugehen. 

 

Hinweis: Verwahren Sie alle Teile, die Sie abnehmen, f¿r die R¿ckmontage der T¿r. 

 

Dichtung 

Griff 

T¿rrahmen 

Schraub

e 
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Nehmen Sie die Glast¿r ab, indem Sie die 8 Schrauben (Pos. 3 und 4) abschrauben. Gehen Sie vorsichtig 

mit der T¿re um, und halten Sie sie gut fest, sobald die Schrauben abgenommen sind, um Beschªdigungen 

zu vermeiden. 

 

Lºsen Sie den T¿rhalter (Pos. 2) und positionieren Sie ihn auf der anderen Seite. 

 

Schwenken Sie die T¿re um 180Á und bringen Sie die Glast¿r auf der anderen Seite an. Bringen Sie die 

Schrauben an und ziehen Sie sie fest, sobald die T¿re richtig positioniert ist. 

 

5. BETRIEB DES GER TES 

Es wird empfohlen, das Gerªt an einem Ort aufzustellen, an dem die Raumtemperatur zwischen 10-

38ÁC betrªgt. Liegt die Raumtemperatur ¿ber oder unter den empfohlenen Temperaturen, kann die 

Leistung des Gerªtes beeintrªchtigt und die Temperatur zwischen 5-12ÁC/12-20ÁC ggf. 

 

Temperaturregelung 

 

 

 

A 
ON/OFF-Schalter, schalten Sie ein, indem Sie einmal drücken, schalten Sie aus, indem Sie 

5 Sekunden drücken und halten. 

B Verringern Sie die Temperatur um 1 Grad Celsius oder Fahrenheit. 

C Erhöhe die Temperatur um 1 Grad Celsius oder Fahrenheit. 

D Die Anzeige zeigt die obere Zonentemperatur bei ihrer Einstellung an.  

E Temperaturanzeige in Celsius. 

F Temperaturanzeige in Fahrenheit. 

G Die Anzeige zeigt die untere Zonentemperatur bei ihrer Einstellung an.  

H 

Schalter zur Wahl der Kammer (unterer oder oberer). Sobald das Fach ausgewählt wurde, 

wird die Einstellungstemperatur als Blitz angezeigt, 5 Sekunden später stoppt der Blitz und 

die Einstellungstemperatur wird angezeigt. 

I 
Alarm abbrechen Schalter, drücken Sie einmal, um den Alarm abzubrechen. Drücken und 

halten Sie 5 Sekunden, um Celsius oder Fahrenheit zu ändern. 

J Licht ON/OFF-Schalter, schalten Sie ein und schalten Sie das Licht aus. 

 

Auswªhlen der Temperaturen 

Ihr Weinschrank verf¿gt ¿ber zwei getrennte Fªcher. Die Temperatureinstellung der oberen Zone ist 

einstellbar von 5-12ÁC, ideal f¿r die Lagerung von Schaumwein und WeiÇwein. Die Temperatureinstellung 

der unteren Zone ist im Bereich von 12-20ÁC einstellbar, was ideal f¿r die Lagerung von WeiÇ- und 
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Rotweinen ist. 

 

WICHTIG: Die Temperatur beider Zonen kann auf 12ÁC eingestellt werden und gleichzeitig 

funktioniert es. Wenn jedoch eine Zone auf 12ÁC eingestellt ist, empfehlen wir f¿r eine optimale 

Leistung eine andere Einstellung f¿r die andere Zone mit mindestens 3ÁC Differenz (Beispiel: 5ÁC 

oben und 8ÁC niedriger). Der maximale Temperaturunterschied zwischen den beiden Kammern 

betrªgt 10ÁC. Stellen Sie immer die k¿hlere Temperatur im oberen Fach und die wªrmere Temperatur 

im unteren Fach ein (Beispiel: 5ÁC oben und 15ÁC niedriger). 

 

¶ Um die Temperaturzone auszuwªhlen, dr¿cken Sie einmal (H). Die obere Zone blinkt. Die Taste (H) wird 

erneut gedr¿ckt, um in die untere Zone zu wechseln. Die Einstelltemperatur konnte nur im 

Anzeigeblitzstatus eingestellt werden. 

¶ Dr¿cken Sie  die Tasten Ă+ñ (C) und Ă-ñ (B),  um die Innentemperatur f¿r jede Zone einzustellen. Die 

Gradanzeigen erscheinen im Anzeigefenster mit der Bezeichnung    f¿r die obere Zone und      f¿r die 

untere Zone. 

¶ Bei der Erstinbetriebnahme werden auf den Displays die im Werk vorprogrammierten Temperaturen 

angezeigt. Dr¿cken Sie die Tasten Ă+ñ (C) oder Ă-ñ (B) f¿r die jeweiligen Fªcher, um die Temperaturen 

auf die gew¿nschten Werte einzustellen. 

¶ Die Temperatur steigt um 1ÁC oder 1ÁF, wenn Sie einmal auf Ă+ñ (C) dr¿cken, oder sinkt um 1ÁC oder 

1ÁF, wenn Sie einmal die Taste Ă-ñ (B) dr¿cken. 

 

Wenn die Umgebungstemperatur 25°C beträgt und der Weinkühler keine Flasche hat, dauert es 

etwa 10 Minuten, um die Temperatur des Weinkühlers von 5°C auf 12°C zu erhöhen. Unter den 

gleichen Umständen dauert es etwa 20 minuten, um die Temperatur des Weinkühlers von 12°C auf 

5°C zu senken. Je niedriger die Temperatur, desto kürzer wird es dauern. Die Einstelltemperatur 

der oberen Zone muss niedriger sein als die der unteren Zone. 

 

Temperaturanzeige 

Anzeige bei seiner Einstellung anzeigen. 
Um die tatsªchliche Temperatur in einer der Zonen jederzeit anzuzeigen, ber¿hren Sie 3 Sekunden lang 

die Taste (B) und die Taste (C). Auf dem Display wird die tatsªchliche Temperatur von zwei Zonen blinkend 

angezeigt und durch Halten von Stopp beendet. 

 

HINWEIS: Bei der ersten Verwendung oder nach dem Betrieb des Weinkellers nach einer langen Zeit der 

Inaktivitªt entspricht die Innentemperatur nicht sofort der Temperatureinstellung auf dem Display. In der Tat 

ist es notwendig, einige Stunden auf eine Temperatureinstellung des Weinkellers zu warten, um eine 

homogene Temperatur zu erreichen. Um eine ¿bermªÇige Kondensation bei Umgebungstemperaturen 

¿ber 28 Á C zu vermeiden, senken Sie die Temperatur nicht auf unter 7 Á C. 

HINWEIS: wenn Sie das Gerät vom Netz getrennt oder ausgeschaltet haben oder nach einem 

Stromausfall: Bitte vor dem erneuten Einschalten unbedingt 5 Minuten warten.  

 

Temperaturalarm 

In den folgenden Fªllen wird Alarm ausgelºst und die Displayanzeige beginnt zu blinken: 

- Wenn die Temperatur in einer der Zonen auÇerhalb des Temperaturbereichs ansteigt oder fªllt (5-

12ÁC oder 12-20ÁC) 

- Wenn Sie das Gerªt einschalten, wenn sich die Temperatur im Inneren des Gerªts stark von der 

Temperatur (+/- 4ÁC) nach 7 Stunden Arbeit unterscheidet 

- Wenn zu viele Flaschen gleichzeitig in den Weinschrank gelegt werden, und wenn Sie das Gerªt 

einschalten, wenn sich die Temperatur (+/- 4ÁC) im Inneren des Gerªts stark von der Temperatur 

nach 7 Stunden Arbeit unterscheidet 

- Wenn die T¿re nicht richtig geschlossen ist  
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T¿ralarm 

Ein Alarm wird ausgelºst und die Displayanzeige beginnt zu blinken, wenn die T¿re lªnger als 60s nicht 

richtig geschlossen wird. Sobald die eingestellte Temperatur erreicht ist, stoppt der Alarm und die Display-

Anzeige hºrt zu blinken auf. Im Fall einer Lªrmbelªstigung durch den Alarm, kºnnen Sie diesen jedoch 

durch ein einmaliges Betªtigen der Taste I abstellen. Die Display-Anzeige blinkt solange weiter, bis die 

eingestellte Temperatur erreicht ist. Das Display leuchtet dann stªndig und das Alarmsystem ist wieder voll 

aktiv. 

 

Innenbeleuchtung 

Durch die Betªtigung der Taste leuchte       (J) kºnnen Sie zwischen zwei Beleuchtungsmodi auswªhlen: 

- Funktionsmodus (Standard): Das Licht wird nur bei geºffneter T¿r eingeschaltet, dies ist der 

g¿nstigste Modus. 

- Showcase-Modus: Die Beleuchtung wird eingeschaltet, unabhªngig davon, ob die T¿r geºffnet ist 

oder nicht. Um diesen Dauerlichtmodus zu aktivieren und den Standardmodus wiederherzustellen, 

dr¿cken Sie erneut die Lichttaste       (J). 

 

 

 

6. AUSSTATTUNG 

Die Klimatisierung 

Entsprechend der Meinung von Fachleuten liegt die optimale Lagertemperatur f¿r Weine um 12ÁC, in einer 

Bandbreite zwischen 10 und 14ÁC. Diese ist jedoch nicht mit der Serviertemperatur zu verwechseln, die 

ihrerseits je nach Eigenheit und Beschaffenheit des Weines zwischen 5 und 20ÁC liegt. 

 

Abrupte Temperaturschwankungen sind in jedem Fall zu vermeiden. Dieses Gerªt wurde von Fachleuten 

f¿r Weinliebhaber entwickelt, und ber¿cksichtigt im Gegensatz zum einfachen K¿hlschrank die 

Empfindlichkeit der Grand Crus hinsichtlich abrupter Temperaturschwankungen mit der genauen Kontrolle 

einer konstanten Durchschnittstemperatur. 

 

Befeuchtung  

Da dieses Gerät über keinen Kohlefilter verfügt, ist es mit einem Behälter ausgestattet, (je nach Modell), 

der die Feuchtigkeit auf einem korrekten Niveau hält. Wenn nicht genügend Feuchtigkeit vorhanden ist, 

füllen Sie den Tank bitte ¾ voll auf. Überprüfen Sie von Zeit zu Zeit den Wasserstand und füllen Sie bei 

Bedarf Wasser nach. Achten Sie darauf, dass immer Wasser im Behälter ist.  

 

Avintage wurde von Fachleuten für Weinliebhaber entwickelt, und berücksichtigt deshalb auch die 

Empfindlichkeit der Korken hinsichtlich einer zu niedrigen Luftfeuchtigkeit. Deshalb ist der Behälter auf den 

Rost unterhalb der Lüftung an der Rückseite zu stellen, um ein Mindestmaß an Feuchtigkeit zu 

gewährleisten. Vergessen Sie nicht, den Wasserstand zu prüfen, wenn Sie Ihre Weine über einen langen 

Zeitraum hinweg lagern, und das Gerät nicht nur zu Temperierungszwecken vor dem Servieren (mit einer 

häufigen Flaschenrotation) nutzen.  

 

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank gut positioniert ist, um zu vermeiden, dass Flüssigkeit fällt. 

 

Schwingungsdªmpfung 

Der Kühlkompressor ist mit speziellen Schwingungsdämpfern (Silent-Blocks) ausgestattet und das 

Innengehäuse ist durch eine dicke Schicht an Polyurethan-Schaum vom Außengehäuse isoliert. Durch 

diese Merkmale wird verhindert, dass sich die Schwingungen auf Ihre Weine übertragen. 
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UV-Filterung 

Licht beschleunigt den Alterungsprozess Ihrer Weine. In unseren Schränken mit Volltüren sind Ihre Weine 

natürlich geschützt, wenn Sie davon Abstand nehmen, die Türen zu oft zu öffnen. Dieses Modell mit Glastür 

ist mit einer besonderen Beschichtung versehen, die schädliche UV-Strahlen abweist; Ihre Weine sind 

somit absolut geschützt. 

 

Abtauen 

Ihr Gerªt ist mit einem automatischen Abtauzyklus ausgestattet. Bei Stillstand des K¿hlzyklus tauen die 

gek¿hlten Oberflªchen des Gerªtes automatisch ab. Das so aufgefangene Abtauwasser wird in die 

Verdunstungsschale f¿r Kondenswasser abgeleitet, die sich an der Gerªter¿ckseite in der Nªhe des 

Kompressors befindet. Die vom Kompressor erzeugte Abwªrme verdampft danach das im Behªlter 

gesammelte Kondenswasser. 

 

Roste 

¶ Um Beschädigungen an der Türdichtung zu vermeiden, muss sichergestellt sein, dass die Türe weit 

geöffnet ist, bevor man den Rost zum Einlegen oder Herausnehmen von Flaschen herauszieht. 

 

7. BEF¦LLUNG 

Die Angaben zur maximalen Flaschenanzahl sind unverbindlich und ermºglichen (wie der Volumeninhalt 

von K¿hlschrªnken) eine grobe Einschªtzung der GerªtegrºÇe.  

 

Sie entsprechen Tests, die mit einer Standardflasche durchgef¿hrt wurden (in diesem Fall eine leichte 75 

cl Bordeaux-Flasche). In der Normierung hat jede Flaschenform einen eigenen geografischen Ursprung 

(z.B. Bordeaux, Burgund, Provence, usw.) und Typ (z.B. Tradition, schwer, leicht, Flºte, usw.) mit jeweils 

individuellem Durchmesser und individueller Hºhe. 

 

In Wirklichkeit kºnnte man im Extremfall mehr Flaschen einfºrmig und ohne Roste ¿bereinander stapeln, 

aber ein reichhaltiger Weinschrank umfasst eine groÇe Vielzahl verschiedener Flaschen und durch den 

praktischen Aspekt der alltªglichen Nutzung des Weinschranks bleibt die Flaschenanzahl begrenzt. Sie 

werden das Gerªt daher wahrscheinlich mit etwas weniger Flaschen bef¿llen als die angegebene 

Hºchstzahl. 

 

Flaschentypen: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hier sehen Sie vier Sorten von 75 cl Flaschen, Burgunder und Bordeaux, mit unterschiedlicher GrºÇe. Es 

gibt zahlreiche weitere Flaschen mit allen mºglichen Fassungsvermºgen und Formen. 

 

Wird ein Weinschrank beispielsweise nur mit Burgunderflaschen gef¿llt, liegt man rund 30% unter der 

urspr¿nglich f¿r Bordeaux berechneten Menge. 
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Gegeneinander Lagerung 

 

 

ĂKopf bei FuÇñ Hals an Hals: 

 

 

Beachten Sie die unterschiedliche Tiefe! 

 

Kopf bei FuÇ Hals zwischen den Bªuchen: 

 

Erhºhte Bef¿llung.  

 

 

 

- Pr¿fen Sie, dass die T¿r geschlossen werden kann, ohne dass eine Flasche vor dem kompletten 

SchlieÇen der T¿r ber¿hrt wird. 

- Wenn Sie mehrere Flaschen gleichzeitig in das Gerªt legen, wird dieses lªnger brauchen, bis die 

gew¿nschte Temperatur erreicht ist. 

 

Angezeigte Kapazität 

 

Die ausgeschriebene Kapazitªt ist die mit einer bestimmten Anzahl von Regalen berechnete maximale 

Kapazitªt, die je nach Modell variiert. Dieser Standard wird mit 75cl-Flaschen des traditionellen 

Bordeaux-Typs berechnet. Jede andere Art von FlaschengrºÇe und das Hinzuf¿gen von Regalen wird die 

Lagerkapazitªt erheblich reduzieren. 

Unten finden Sie den Ladeplan mit der angek¿ndigten maximalen Kapazitªt. 

 

Das Fassungsvermºgen Ihres Weinkellers wird nach der Norm EN62552 gemessen. 
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Beispiele von Serviertemperaturen 

Bei Verkostungen zu beachten, um die volle Geschmacksvielfalt der Weine genieÇen zu kºnnen! Die 

Meinungen gehen auseinander, die Umgebungstemperatur auch, aber viele sind sich ¿ber folgendes einig: 

GroÇe Bordeaux-Weine / Rotwein       16 - 17ÁC 

GroÇe Burgunder-Weine / Rotwein      15 - 16ÁC 

Grands Crus trockener WeiÇweine      14 - 16ÁC 

Leichte, fruchtige, junge Rotweine      11 - 12ÁC 

Ros® de Provence, Jungweine       10 - 12ÁC 

Trockene WeiÇweine und rote Tafelweine     10 - 12ÁC 

WeiÇer Tafelwein           8 - 10ÁC 

Champagner                 7 - 8ÁC 

Zuckerreiche Weine                                 6ÁC 

 

8. PFLEGE 

Ziehen Sie vor der Reinigung des Gerªtes (regelmªÇig durchzuf¿hren) den Netzstecker aus der Steckdose 

oder nehmen Sie die entsprechende Sicherung heraus.   

 

Wir raten Ihnen, das Gerªt vor der Erstinbetriebnahme und dann regelmªÇig innen und auÇen (Frontseite, 

Seitenwªnde und Oberseite) mit lauwarmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel zu reinigen. Mit 

klarem Wasser absp¿len und vor dem Wiedereinschalten gut trocknen lassen. Auf keinen Fall Lºse- bzw. 

Scheuermittel verwenden.   

 

Bei der Erstinbetriebnahme kºnnen noch Restger¿che vorhanden sein. Lassen Sie das Gerªt in diesem 

Fall mehrere Stunden ohne Bef¿llung mit der niedrigsten Temperatur laufen. Durch die Kªlte werden 

etwaige Ger¿che beseitigt. 

 

Was tun bei Stromausfªllen? 

Die meisten Stromausfªlle sind nur von kurzer Dauer. Ein ein- bis zweist¿ndiger Stromausfall hat keinen 

Einfluss auf die Temperatur im Weinschrank. Achten Sie bei Stromausfªllen darauf, die T¿r nicht unnºtig 

zu ºffnen, um den Wein zu sch¿tzen. Bei sehr langen Stromausfªllen ergreifen Sie bitte die notwendigen 

MaÇnahmen zum Schutz des Weines. 

¶ Falls der Stecker gezogen, das Gerªt ausgeschaltet ist oder ein Stromausfall aufgetreten ist, m¿ssen 

Sie 3 bis 5 Minuten zuwarten, bevor Sie es wieder einschalten. Wenn Sie versuchen, es vor Ablauf 

dieser Zeitspanne einzuschalten, wird der Kompressor erst nach etwa 3/5 Minuten anlaufen (falls laut 

Temperatureinstellung nºtig). 

¶ Bei der Erstinbetriebnahme und nach einer lªngeren Abschaltung des Schrankes kann es beim 

Wiedereinschalten vorkommen, dass die ausgewªhlten und die angezeigten Temperaturen nicht 

¿bereinstimmen. Das ist normal! Warten Sie einfach einige Stunden zu, bis sich die Temperaturen 

wieder einpendeln. 

 

Bei längerer Abwesenheit 

¶ Kurzer Urlaub: Lassen Sie den Weinklimaschrank wªhrend einer Abwesenheit von weniger als drei 

Wochen in Betrieb. 

¶ Lªngere Abwesenheit: Sollte das Gerªt mehrere Monate nicht benutzt werden, entfernen Sie den 

gesamten Inhalt und schalten Sie das Gerªt aus. Reinigen und trocknen Sie den Innenraum sorgfªltig. 

Um Geruchsentwicklung und Schimmelbefall vorzubeugen, lassen Sie die T¿r leicht geºffnet: falls nºtig 

blockieren, um zu verhindern, dass die T¿r zufªllt. 

 

 

Ortswechsel des Weinschranks 
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¶ Nehmen Sie alle Flaschen aus dem Gerªt, befestigen Sie bewegliche Elemente. 

¶ Um Schªden an den Nivellierschrauben der F¿Çe zu vermeiden, sollten Sie diese ganz in die Basis des 

Gerªts schrauben. 

¶ Kleben Sie die geschlossene T¿r mit Klebeband zu. 

¶ Bewegen Sie das Gerªt nur in senkrechter Stellung. Sch¿tzes Sie es mit Decken oder  hnlichem vor 

Schªden. 

 

Energiesparen 

¶ Stellen Sie das Gerªt in einem k¿hlen Raum (aber ¿ber 16ÁC), von Hitzequellen (andere Elektrogerªte) 

und direkter Sonnenbestrahlung entfernt auf. 

¶ Der Raum, in dem das Gerªt installiert wird, muss ¿ber eine Bel¿ftung verf¿gen. Decken Sie die 

Bel¿ftungsºffnungen des Gerªts auf keinen Fall ab. 

¶ ¥ffnen Sie die T¿r nicht ºfter als unbedingt notwendig. 

 

9. IM PANNENFALL 

Trotz aller Sorgfalt, die wir f¿r unsere Produkte aufwenden, kann eine Stºrung niemals vºllig 

ausgeschlossen werden. Bevor Sie sich mit dem Kundendienst Ihres Hªndlers in Verbindung setzen, 

pr¿fen Sie bitte folgende Punkte: 

¶ Der Netzstecker ist in der Steckdose 

¶ Es liegt kein Stromausfall vor 

¶ Die Stºrung ist nicht auf eine der Ursachen zur¿ckzuf¿hren, die in der Tabelle am Ende der 

Bedienungsanleitung beschrieben sind 

 

WICHTIGER HINWEIS: Ist das Gerªtenetzkabel beschªdigt, muss es vom Hersteller, einem von der 

Marke anerkannten Fachbetrieb oder dem Hªndler ausgetauscht werden. Zur Vermeidung der 

Verletzungsgefahr muss es auf jeden Fall von einer qualifizierten Fachkraft ausgetauscht werden. 

 

SOLLTEN DIESE KONTROLLEN ZU NICHTS F¦HREN, KONTAKTIEREN SIE BITTE DEN KUNDENDIENST IHRES 

H NDLERS. 

 

ACHTUNG! 

Ziehen Sie vor Reinigungs- bzw. Reparaturarbeiten prinzipiell 

den Netzstecker aus der Steckdose! 

 

10. ERSATZTEILE UND KUNDENDIENST 
 sthetische und funktionelle Ersatzteile gemªÇ VERORDNUNG (EU) 2019/2019 (Anhang II, Punkt 3.) 

werden professionellen Reparaturbetrieben und Endverbrauchern f¿r einen Zeitraum von 7 Jahren bzw. 

10 Jahren (Liste in Anhang II, Punkt 3.a.1 und 3.a.2) ab dem Inverkehrbringen der letzten Einheit des 

Modells zur Verf¿gung gestellt. Die Liste der Ersatzteile und das Verfahren zur Bestellung (professioneller 

Zugang / privater Zugang) finden Sie auf der folgenden Website: www.interfroidservices.fr oder per Post 

unter folgender Adresse FRIO - Interfroid Services, 143 Bd Pierre Lefaucheux - 72230 ARNAGE 

 

F¿r andere funktionale Ersatzteile, die nicht in der EU-Verordnung 2019/2019 aufgef¿hrt sind, sind sie f¿r 

einen Zeitraum von 10 Jahren erhªltlich.  

F¿r alle FRIO-Keller gilt eine 1-Jahres-Funktionsgarantie auf Teile. 

Die EU-Verordnung 2019/2019 und ihre Anhªnge sind auf der europªischen Website eur-lex.europa.eu 

verf¿gbar 
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11. ST¥RUNGSBEHEBUNG 
Sie kºnnen viele einfache Probleme mit dem Temperierschrank selbst lºsen, ohne den Kundendienst 

einzuschalten. Versuchen Sie es mit den nachfolgenden Vorschlªgen. 

 

PROBLEM M¥GLICHE URSACHE 

Der Weinschrank schaltet sich nicht ein 

¶ Das Netzkabel wurde nicht angesteckt 

¶ Der Ein-/Ausschalter steht auf Aus 

¶ Die entsprechende Sicherung Ihrer 

Elektroanlage ist durchgebrannt 

Der Weinschrank k¿hlt nicht genug 

¶ Kontrollieren Sie die ausgewªhlte Temperatur 

¶ Die AuÇentemperatur im Raum ¿berschreitet 

die 

¶ Der Weinschrank wird zu oft geºffnet 

¶ Die T¿r wird nicht gut geschlossen 

¶ Die T¿rdichtung ist nicht dicht 

Der Kompressor startet und stoppt hªufig 

¶ Die Raumtemperatur um den Weinschrank ist 

hoch 

¶ Sie haben soeben viele neue Flaschen 

eingelegt 

¶ Der Weinschrank wird zu oft geºffnet 

¶ Die T¿r wird nicht gut geschlossen 

¶ Die Einstellung der Temperatur ist nicht richtig 

¶ Die T¿rdichtung ist nicht dicht 

Die Beleuchtung funktioniert nicht 

¶ Das Netzkabel wurde nicht angesteckt 

¶ Die entsprechende Sicherung Ihrer 

Elektroanlage ist durchgebrannt 

¶ Die LED ist auÇer Betrieb, wenden Sie sich an 

den Kundendienst 

¶ Der Beleuchtungsknopf steht auf Aus 

Schwingungen 
¶ Stellen Sie absolut sicher, dass der 

Weinschrank ganz eben steht 

Der Weinschrank scheint sehr laut zu 

funktionieren 

¶ Ein Gerªusch wie zirkulierendes Wasser 

entsteht durch das K¿hlgas und ist normal 

¶ Am Ende des Kompressorzyklus hºrt man 

gelegentlich ein Gerªusch flieÇenden Wassers 

¶ Das Zusammenziehen und Dehnen der 

Innenwªnde kann krachende Gerªusche 

ergeben 

¶ Der Weinschrank steht nicht eben 

Die T¿r schlieÇt nicht ganz 

¶ Der Weinschrank steht nicht eben 

¶ Die T¿rdichtung ist schmutzig oder defekt 

¶ Die Roste sind schlecht positioniert 

Fehlerhafte LED-Anzeige 

¶ Schlechte Anzeigequalitªt  

¶ Der Temperaturwert wird nicht angezeigt 

¶ Wenden Sie sich an den Kundendienst 

Die L¿fter funktionieren nicht 
¶ Das Bedienfeld muss durch den Kundendienst 

ausgetauscht werden 

Fehlercode ĂE1ñ oder ĂE2ñ 
¶ Der Temperaturf¿hler ist defekt 

¶ Wenden Sie sich an den Kundendienst 

 

 



 тс 

Austausch der Beleuchtung  

Dieses Gerät verfügt über Leuchtdioden (LED). Dieser Diodentyp kann vom Verbraucher nicht selbst 

gewechselt werden. Die Lebensdauer dieser LEDs ist normalerweise lang genug, so dass sie nicht 

gewechselt werden müssen. Sollte es jedoch trotz aller Sorgfalt bei der Fertigung Ihres Weinschranks zu 

einem Defekt der LEDs kommen, wenden Sie sich bitte auf jeden Fall an den Kundendienst. 

 

12. UMWELT 

Das Gerªt ist entsprechend der europªischen Richtlinie 2019/290/CE ¿ber Elektro- und 

Elektronik-Altgerªte (WEEE) gekennzeichnet. Durch die Gewªhrleistung der 

ordnungsgemªÇen Entsorgung des Produkts helfen Sie, die potenziellen negativen 

Auswirkungen auf die Umwelt und menschliche Gesundheit zu verhindern, die anderenfalls 

durch die unsachgemªÇe Abfallbehandlung des Produkts entstehen kºnnen. 

 

Das auf dem Gerªt angebrachte Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf Rªdern zeigt an, dass das 

Produkt am Ende seiner Lebensdauer vom restlichen Hausm¿ll getrennt entsorgt werden muss.   Es muss 

daher zu einer Sammelstelle f¿r Elektro- und Elektronikgerªte bzw. beim Kauf eines gleichwertigen Gerªtes 

zum Hªndler des neuen Gerªtes gebracht werden. 

 

Der Benutzer ist daf¿r verantwortlich, dass das Gerªt am Ende seiner Lebensdauer einer geeigneten 

Sammelstelle zugef¿hrt wird. Eine zweckmªÇige, getrennte Sammlung zur Weiterleitung des unbenutzten 

Gerªtes zum Recycling, zur Aufbereitung und umweltgerechten Entsorgung trªgt dazu bei, mºgliche 

negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden und fºrdert das Recycling der Wertstoffe, 

aus denen das Produkt besteht.   

 

Um genauere Ausk¿nfte zu den bestehenden Sammelsystemen zu erhalten, wenden Sie sich bitte an das 

ºrtliche Amt f¿r Abfallentsorgung oder das Geschªft, in dem Sie das Gerªt gekauft haben. 

 

13. WARNHINWEIS 

In dem Bestreben der kontinuierlichen Qualitªtsverbesserung unserer Produkte behalten wir uns die 

Mºglichkeit vor, die technischen Merkmale ohne Vorank¿ndigung zu ªndern.   

 

Die Garantien f¿r die Produkte der Marke AVINTAGE werden ausschlieÇlich durch unsere Vertragshªndler 

gewªhrt. In dieser Bedienungsanleitung gemachte Angaben kºnnen nicht als eine Zusatzgarantie 

ausgelegt werden.   

 

Die Firma FRIO ENTREPRISE kann nicht f¿r Fehler bzw. technische und redaktionelle Versªumnisse in 

dieser Bedienungsanleitung haftbar gemacht werden.   

 

Unverbindliche Unterlage. 
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Gelieve voor het gebruik de veiligheids- en gebruiksregels van deze handleiding te lezen en toe te 

passen. 

 

Allereerst willen wij u bedanken voor uw vertrouwen in de groep AVINTAGE met de aankoop van dit 

apparaat en wij hopen dat dit aan al uw verwachtingen zal voldoen. 

 

Met dit apparaat kunt u uw flessen naar keuze bewaren of op de juiste schenktemperatuur (afhankelijk van 

uw flessen) brengen dankzij de uitgebreide instelmogelijkheden. 

 

1. ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

Lees de in deze handleiding beschreven voorschriften aandachtig 

door, voordat u het apparaat gaat gebruiken. Bewaar de 

handleiding zorgvuldig voor toekomstig gebruik, indien nodig. 

Neem de volgende basisvoorzorgsmaatregelen in acht om het 

gevaar voor brand, elektrische schokken of verwondingen tijdens 

het gebruik van uw apparaat te beperken. 

 

In het algemeen dient het onderhoud aan uw apparaat door een 

bevoegde vakman te worden uitgevoerd. 

  

Lees, voor uw veiligheid en voor een correct gebruik van het 

apparaat, deze handleiding en de hierin vermelde waarschuwingen 

en adviezen aandachtig door alvorens het apparaat te installeren 

en voor de eerste keer te gebruiken. Om beschadigingen aan het 

apparaat te voorkomen en/of u onnodig te verwonden, is het van 

belang dat de personen die dit apparaat zullen gebruiken de 

werking en de beveiligingen ervan volledig begrijpen. Bewaar deze 

aanwijzingen voor later gebruik en berg ze op in de nabijheid van 

het apparaat, om deze bij het apparaat te voegen bij verkoop of een 

verhuizing. Dit maakt een optimale werking van het apparaat 

mogelijk.  

 

Bewaar deze handleiding om risico op verwondingen te 

voorkomen. De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden bij 

een onjuist gebruik van het apparaat 

 

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en 
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bedoeld voor het opslaan van bijzondere drinkwaren op een 

bewaartemperatuur die hoger is dan die van een opslagruimte voor 

koel te bewaren producten. Het is geen geval bestemd voor het 

bewaren van koel te bewaren producten. 

 

Zorg ervoor dat het voltage van uw elektrische installatie 

overeenstemt met de indicaties op het typeplaatje; het apparaat 

moet worden aangesloten op een goedgekeurd, geaard systeem. 

Verkeerde reparaties of aansluitingen brengen gevaren met zich 

mee. Laat uw elektrische installatie bij twijfel door een 

professionele vakman controleren 

 

Dit apparaat dient voor uw veiligheid correct te worden aangesloten 

op een geaarde contactdoos. Onderbreek of verwijder in geen 

geval de aardingsdraad van het meegeleverde voedingssnoer. 

 

Om veiligheidsredenen mag u geen elektrisch verlengsnoer 

gebruiken. 

 

Als uw apparaat is beschadigd (grote schok) of schade heeft 

opgelopen (te grote spanning naar aanleiding van bliksem, 

overstroming, brand), kan het gebruik ervan gevaarlijk zijn. Koppel 

de voedingsstekker los en laat het apparaat door een erkende 

professionele hersteller controleren. 

 

Vervang het voedingssnoer niet zelf als het is beschadigd, om elk 

gevaar te vermijden. Wend u tot uw verkoper, een erkend 

herstelcentrum of een professionele hersteller. 

 

Dit apparaat dient zodanig te worden opgesteld dat de 

netcontactdoos bereikbaar is. Verplaats het apparaat niet zodra het 

is gevuld. U loopt het risico om de behuizing van het apparaat 

onherstelbaar te beschadigen. De elektrische onderdelen mogen 

niet rechtstreeks bereikbaar zijn. 
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V Houd kinderen uit de buurt van het apparaat. 

V Gebruik dit apparaat niet buiten. 

 

Wanneer er per ongeluk vloeistof (gebroken fles, enz.) op de 

elektrische onderdelen (motor, enz.) wordt gemorst, moet u de 

voedingsstekker onmiddellijk loskoppelen. 

 

Om elk risico op brand, elektrocutie of verwonding te voorkomen, 

het voedingssnoer, de stekker of het apparaat zelf niet in water of 

een andere vloeistof onderdompelen. Raak het apparaat nooit aan 

met natte handen 

 

Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen en stel het niet 

rechtstreeks bloot aan zonnestralen. 

 

Laat het voedingssnoer niet over een tafel hangen en zorg ervoor 

dat het niet in aanraking komt met scherpe randen of warme 

oppervlakken. 

 

Trek niet aan het voedingssnoer om de stekker uit de contactdoos 

te trekken, maar neem de stekker vast en trek eraan Vergewis u 

ervan dat de plaats waar uw apparaat staat, het gewicht van het 

apparaat kan ondersteunen zodra het is gevuld (1 fles van 75 cl 

weegt ongeveer 1,3 kg). Uw wijnkast moet op een vlakke 

ondergrond worden geplaatst. Plaats een steun onder het apparaat 

indien u het op een mat of vast tapijt plaatst. 

 

Zorg ervoor dat de deur helemaal geopend is als u de leggers uit 

hun compartiment trekt, om beschadiging van de bekleding van de 

deur te voorkomen. 
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Veiligheid van kinderen en overige kwetsbare personen 

¶ Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en 

ouder en door personen met lichamelijke, zintuiglijke of 

verstandelijke beperkingen, of door personen met gebrek aan 

kennis en ervaring, op voorwaarde dat ze onder toezicht staan 

van een persoon die de werking van het apparaat en de hieraan 

verbonden gevaren kent. Laat kinderen niet met het apparaat 

spelen.  

¶ De reiniging en het onderhoud mogen niet door kinderen 

uitgevoerd worden, behalve als ze meer dan 8 jaar oud zijn en 

onder toezicht staan. 

¶ Bewaar alle verpakkingen buiten het bereik van kinderen, om 

risico op verstikking te voorkomen. 

¶ Gevaar voor opsluiting van kinderen. Opsluiting van en 

verstikking bij kinderen zijn geen problemen uit het verleden. 

Afgedankte of verlaten apparaten zijn nog altijd gevaarlijk ... zelfs 

als ze "maar voor enkele dagen in de garage worden geplaatst". 

¶ Snij, bij het afdanken van het apparaat, het snoer (zo dicht 

mogelijk bij het apparaat) door en verwijder de deur zodat 

spelende kinderen er zich niet in op kunnen sluiten of aan een 

elektrische schok bloot gesteld worden. 

¶ Controleer, als het met een magnetisch deurrubber uitgeruste 

apparaat vervangen moet worden door een apparaat voorzien 

van een haak- of veersluiting op de deur of het deurrubber, of 

deze buiten werking is alvorens het oude apparaat af te voeren. 

Dit voorkomt dat kinderen zich in het apparaat kunnen opsluiten. 

¶ Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat 

ze niet met het apparaat spelen. 

¶ Opmerking: kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat laden 

en ontladen 
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Algemene veiligheid 

WAARSCHUWING ð Dit apparaat is bestemd voor gebruik voor 

huishoudelijke en vergelijkbare toepassingen, zoals 

V Keukenruimten voor personeel in winkels, kantoren en andere 

werkomgevingen, 

V Boerderijen en door klanten in hotels, motels en andere 

residenti±le omgevingen, 

V Bed-and-breakfastomgevingen, 

V Catering en vergelijkbare niet-retailtoepassingen. 

 

WAARSCHUWING ð Om gevaar door de instabiliteit van het 

apparaat te vermijden, moet het in overeenstemming met de 

voorschriften worden vastgemaakt. 

 

WAARSCHUWING ð Plaats nooit ontvlambare producten zoals 

spuitbussen in dit apparaat, daar deze hierin kunnen lekken. 

 

WAARSCHUWING ð Als het snoer beschadigd is, moet u dit 

direct door de fabrikant of een erkende verkoper laten vervangen 

om risico op elektrocutie te voorkomen. 

 

WAARSCHUWING ð Houd de ventilatieopeningen volledig open 

en controleer of de lucht door de openingen kan stromen, met 

name als het apparaat in de wand is ingebouwd. 

 

WAARSCHUWING ð Gebruik alleen de door de fabrikant 

aanbevolen mechanische apparaten of andere middelen om het 

ontdooiproces te versnellen. 

 

WAARSCHUWING ð Zorg ervoor het koelcircuit niet te 

beschadigen. 

 

WAARSCHUWING ð Gebruik geen elektrische apparaten in het 
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compartiment, behalve als deze toegestaan zijn door de fabrikant. 

 

WAARSCHUWING ð Het koelmiddel en het isolatieblaasgas zijn 

brandbaar. Dankt u het apparaat af, breng het dan alleen naar een 

erkende afvalverwerkingscentrale. Stel het apparaat niet bloot aan 

vuur. 

 

WAARSCHUWING ð Het koelmiddel van deze apparaten is 

R600a; brandbare en ontplofbare artikelen mogen niet in of in de 

buurt van de kast worden geplaatst, om brand of ontploffingen te 

vermijden. 

 

Koelvloeistof 

Het koelcircuit van het apparaat bevat het koelmiddel isobutaan 

(R600a); dit is een licht ontvlambaar gas en dus schadelijk voor het 

milieu. Controleer, tijdens het vervoer en de installatie van het 

apparaat, of geen enkel onderdeel van het koelcircuit beschadigd 

is. Het koelmiddel (R600a) is een ontvlambare vloeistof. 

 

Let op: brandgevaar 

Bij een beschadigd koelcircuit:  

V Voorkom open vlammen en alle ontstekingsbronnen. 

V Zorg voor voldoende ventilatie in het vertrek waar het 

apparaat geµnstalleerd is. Het is gevaarlijk om welke wijziging 

dan ook op dit apparaat uit te voeren.  

Schade aan het snoer kan leiden tot kortsluiting en/of gevaar op 

elektrocutie. 
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Elektrische veiligheid 

¶ We kunnen niet aansprakelijk gesteld worden voor ongevallen 

veroorzaakt door een onjuist uitgevoerde of defecte elektrische 

installatie. 

¶ Het snoer mag niet verlengd worden. Gebruik geen 

verlengsnoeren, adapters of stekkerdozen. 

¶ Vergewis u ervan dat de netstekker niet is verpletterd of 

beschadigd. Een verpletterde of beschadigde netstekker kan 

oververhit raken en brand veroorzaken. 

¶ Vergewis u ervan dat de netstekker van het apparaat bereikbaar 

is. 

¶ Trek niet aan het voedingssnoer. 

¶ Koppel nooit de aarding af. 

¶ Zit de contactdoos voor de netstekker los, stop de netstekker er 

dan niet in. U kunt een elektrische schok krijgen of er kan brand 

ontstaan. 

¶ U mag het apparaat nooit gebruiken zonder bescherming voor 

de lamp van de binnenverlichting. 

¶ De wijnkast werkt alleen met een voeding van eenfasige 

wisselstroom van 220~240 V / 50 Hz.  

¶ Probeer een beschadigd snoer niet te vervangen, maar neem 

contact op met de Servicedienst.  

¶ Het stopcontact moet eenvoudig toegankelijk, maar buiten het 

bereik van kinderen zijn. Neem bij twijfel contact op met uw 

installateur. 

 

 

 

 

 



 уп 

Dagelijks gebruik 

¶ Dit apparaat is uitsluitend bedoeld om wijn te bewaren. 

¶ Berg nooit ontvlambare stoffen of vloeistoffen in het apparaat op; 

dit kan leiden tot gevaar op ontploffing. 

¶ Laat nooit overige elektrische apparaten in dit apparaat werken 

(mixers, elektrische ijsmachines, enz.). 

¶ Pak, om het apparaat van de stroom af te koppelen, altijd de 

stekker vast en trek niet aan het snoer. 

¶ Plaats hete voorwerpen niet naast de plastic onderdelen van dit 

apparaat. 

¶ De opslagaanbevelingen van de fabrikant van het apparaat 

moeten strikt in acht worden genomen. Raadpleeg de 

toepasselijke opslagvoorschriften. 

¶ Houd het apparaat op afstand van kaarsen, lampen en overige 

open vlammen om risico op brand te voorkomen. 

¶ Het apparaat is bedoeld om eet- en/of drinkwaren te bewaren in 

normale huishoudelijke omstandigheden, zoals wordt uitgelegd 

in deze handleiding. 

¶ Het apparaat is zwaar. Ga voorzichtig te werk als u het moet 

verplaatsen. Als uw apparaat uitgerust is met wieltjes, dienen 

deze uitsluitend om het eenvoudig over korte afstanden te 

verplaatsen. Verrijd het apparaat niet over langere afstanden. 

¶ Ga nooit op het voetstuk, de laden, de deuren enz. staan, of 

gebruik die niet als steun. 

¶ Overbelast, om het vallen van voorwerpen en beschadigingen 

aan het apparaat te voorkomen, de compartimenten van het 

apparaat niet. 

 

Let op! Reiniging en onderhoud 

¶ Haal, v··r het onderhoud, de stekker van het apparaat uit het 
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stopcontact en schakel de stroom uit.  

¶ Reinig het apparaat niet met metalen voorwerpen, een 

stoomsysteem, vluchtige oli±n, organische oplosmiddelen of 

schuurmiddelen. 

¶ Reinig onderdelen van het apparaat nooit met brandbare 

vloeistoffen. De dampen kunnen brandgevaar of ontploffingen 

veroorzaken. 

¶ Gebruik geen scherpe of puntige voorwerpen om het ijs te 

verwijderen. Gebruik een plastic krabber. 

 

Belangrijke informatie voor de installatie 

¶ Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor de opslag van wijn. 

¶ Dit koelapparaat is niet geschikt voor het invriezen van 

levensmiddelen. 

¶ Het is aan te raden om de wijnkelder op 12 ÁC te zetten. 

¶ Fabriekssetplanken zijn het meest effici±nte gebruik van energie 

voor koelapparatuur. 

¶ Plaats het apparaat niet in vochtige ruimten.  

¶ Houd het apparaat uit de buurt van rechtstreeks zonlicht en 

rechtstreekse warmtebronnen (fornuis, verwarmingstoestel, 

radiator, enz.). Rechtstreeks zonlicht kan de acryllaag aantasten 

en warmtebronnen kunnen het stroomverbruik doen toenemen. 

Buitengewoon koude of warme omgevingstemperaturen kunnen 

er ook toe leiden dat de apparaten niet goed functioneren. 

¶ Stop de stekker van de wijnkoeler in een afzonderlijke, juist 

geµnstalleerde en geaarde wandcontactdoos. Het is absoluut 

verboden om de derde (aardings) pen van het stroomsnoer te 

snijden of te verwijderen. Voor vragen over de stroom en/of de 

aarding dient er rechtstreeks contact te worden opgenomen met 

een erkende elektricien of een erkend productherstelcentrum. 
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¶ Volg, voor een correcte elektrische aansluiting, de in deze 

handleiding verstrekte aanwijzingen zorgvuldig op.  

¶ Verwijder de verpakking van het apparaat en controleer het op 

zichtbare schade. Sluit het apparaat niet aan, als het beschadigd 

is. Informeer het verkooppunt over de eventuele schade. Bewaar 

in dit geval de verpakking.  

¶ We raden het aan om minstens vierentwintig uur te wachten 

alvorens het apparaat op de stroom aan te sluiten opdat de 

compressor voldoende olie bevat.  

¶ Om risico op oververhitting te voorkomen is een goede 

luchtcirculatie vereist. Volg, voor voldoende ventilatie, de 

verstrekte installatie-instructies na.  

¶ Vermijd, voor zover mogelijk, dat de achterkant van het apparaat 

direct tegen de muur staat en/of in contact staat met warme 

elementen (compressor, condensator) om risico op brand te 

voorkomen. Volg de installatie-instructies altijd zorgvuldig op.  

¶ Het apparaat mag niet naast radiators of kookplaten geplaatst 

worden.  

¶ Controleer of de stopcontacten, na het installeren, toegankelijk 

zijn. 

¶ Zorg er bij het plaatsen van het apparaat voor dat het netsnoer 

niet bekneld of beschadigd is. 

 

Energiebesparingen 

Om het energieverbruik van uw apparaat te beperken:  

¶ Installeer het in een geschikte ruimte (zie het hoofdstuk 

"Installatievoorschriften"). 

¶ Houd de deuren zo kort mogelijk open.  

¶ Zorg voor een optimale werking van het apparaat door 

regelmatig de condensator te reinigen (zie het hoofdstuk " 
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Wartung").  

¶ Controleer regelmatig de deurrubbers om er zeker van te zijn dat 

deze goed sluiten. Neem, indien dit niet het geval is, contact op 

met de Servicedienst.  

¶ Lay-out aanbevelingen : De volgende opstelling van de 

apparatuur van uw apparaat (planken...) wordt aanbevolen, 

zodat de energie zo rationeel mogelijk door het koelapparaat 

wordt verbruikt. 

 
¶ De thermostaat van het toestel is elektronisch en maakt het 

mogelijk de temperatuur in te stellen tussen 5 en 20 graden.  

Voor het bewaren van wijn is het aan te raden om het apparaat 

op 12 graden te zetten.  

Deze temperatuur kan worden aangepast aan het soort 

opgeslagen wijn.  

Door de temperatuur boven de 12 graden in te stellen, wordt het 

energieverbruik van het apparaat verlaagd.  

Het instellen van de temperatuur onder 12 graden verhoogt het 

energieverbruik van het apparaat. Bij sommige modellen kunnen 

verschillende temperatuurniveaus in dezelfde kelder worden 

ingesteld. Het apparaat zorgt ervoor dat de temperatuur 

behouden blijft zolang het in bedrijf is en onder normale 

omstandigheden wordt gebruikt.  

De temperatuur in het apparaat kan door vele factoren worden 

beµnvloed: omgevingstemperatuur, blootstelling aan zonlicht, 

aantal deuropeningen en het aantal opgeslagen flessen... Lichte 

temperatuurschommelingen zijn volkomen normaal. 
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Reparaties 

¶ Alle elektrische werkzaamheden mogen uitsluitend uitgevoerd 

worden door een erkende en vakbekwame elektricien.  

¶ Dit apparaat mag uitsluitend gerepareerd worden door een 

erkend Servicecentrum met gebruik van originele 

reserveonderdelen. 

 

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. De 

fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor elk ander 

gebruik. 
 

 

 
 

R600a 

Veiligheidsvoorschriften 

¶ Waarschuwing: dek de ventilatieroosters van het apparaat niet 

af. 

¶ Waarschuwing: berg geen explosieve stoffen zoals spuitbussen 

met ontvlambaar drijfgas in dit apparaat op. 

¶ Waarschuwing: vermijd schade aan de koelkringloop van het 

apparaat. 

¶ Waarschuwing: koelunits die werken met isobutaan (R600a) 

mogen niet worden geplaatst in een omgeving waar een 

ontstekingsbron aanwezig is (bijvoorbeeld elektrische contacten 

zonder afdichting of een plaats waar de koelvloeistof zich kan 

ophopen in geval van een lek). Het type koelmiddel staat vermeld 

op het typeplaatje op de kast. 

¶ Waarschuwing: Gebruik geen elektrische apparaten in de 

compartimenten, tenzij dit wordt aanbevolen door de fabrikant. 
 

Dit apparaat voldoet aan de vereisten van alle toepasselijke Europese richtlijnen en hun 

amendementen. 
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EPREL 

Om meer te weten te komen over uw product, raadpleegt u de 

online database van EPREL. Zoals gedefinieerd in de 

gedelegeerde verordening (EU) 2019/2016 van de Commissie is 

alle informatie met betrekking tot dit koelapparaat beschikbaar op 

de EPREL (European Product Database for Energy Labelling). In 

deze database kunt u de informatie en technische documentatie 

van uw koelapparaat raadplegen. U kunt toegang krijgen tot de 

EPREL Database door de QR-code op het energielabel van uw 

apparaat te scannen of door direct naar: www.ec.europa.eu te 

gaan en het model van uw koelapparaat in te voeren.  

 

2. BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

3. TECHNISCHE GEGEVENS 

Hieronder ziet u een voorbeeld van een typeplaatje: 

 

 
 

De op de binnen- of achterzijde van het apparaat (afhankelijk van het model) geplakte typeplaat bevat alle 

informatie betreffende uw apparaat. 

Deur 

Handvat 

Controlepaneel 

 
Leggers 

 

Condensor            Kast  Instelbare poten 
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We raden u aan om het serienummer voor de installatie in dit boekje te noteren zodat u er later indien nodig 

over beschikt (technische interventie, vraag om assistentieé) 

 

 

 

Wanneer het apparaat namelijk eenmaal geµnstalleerd en geladen is, is toegang een stuk gecompliceerder. 

  

LET OP: Er kan geen bijstand verleend worden zonder dit serienummer. 

 

4. INSTALLATIEVOORSCHRIFTEN 

Voordat u dit apparaat gebruikt 

¶ Verwijder de verpakking rondom en binnenin. 

¶ Voordat u het apparaat aansluit op de stroombron, moet u het ongeveer 24 uur rechtop laten staan. Dat 

zal de kans verkleinen dat het koelsysteem slecht functioneert wegens de behandeling tijdens het 

transport. 

¶ Maak de binnenkart proper met behulp van een doek en lauw water. 

¶ De deur van de kast kan van links naar rechts of van rechts naar links worden geopend (de maximale 

openingshoek van de deur bedraagt 100Á). 

¶ Dankt u uw apparaat af, breng het dan naar een erkende stortlocatie. 

¶ Twee of meer geschikte vakmensen inzetten om het toestel te verplaatsen en te installeren. Anders 

riskeert u rugproblemen of een ander letsel. 

¶ Plaats de kast op een plaats die voldoende stevig is voor het dragen van het gewicht van een volledig 

gevulde kast. Pas de hoogte van de verstelbare poten van de kast aan om hem waterpas te zetten. 

¶ Dit apparaat moet aan de boven- en onderzijde worden vastgezet met behulp van het speciale 

meegeleverde profiel om ieder gevaar voor omkantelen te voorkomen als men de schuifrekjes eruit 

haalt. 

¶ Voldoende ventilatie is absoluut noodzakelijk; blokkeer de luchtuitlaat aan de voorzijde niet.  

¶ Niet ontworpen voor plaatsing in een garage of kelder. 

¶ Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis.  

¶ Dit apparaat is ontworpen om te worden ingebouwd in uitgeruste keukenkasten. 

¶ Sluit de wijnkast aan op een enkelvoudige contactdoos en zorg dat uw de wijnkast perfect ondersteund 

wordt en dat ze waterpas staat (het gebruik van een waterpas wordt aanbevolen). Dit voorkomt dat de 

kast gaat bewegen door instabiliteit, wat lawaai en trillingen produceert, en zorgt ervoor dat de deur 

perfect luchtdicht is. 

¶ Dit apparaat is uitsluitend bedoeld om wijn te bewaren. 

¶ Het apparaat gebruikt een ontvlambaar koelmiddel. Beschadig dus nooit de buizen van de koelinrichting 

tijdens transport. 

 

Let op 

¶ Sla de flessen gesloten op. 

¶ Overlaad het apparaat niet. 

¶ Open de deur niet vaker dan nodig. 

¶ Bedek de leggers niet met aluminiumfolie of een ander materiaal dat een goede luchtcirculatie kan 



 фм 

verhinderen.  

¶ Als de wijnkast gedurende een langere periode leeg wordt gelaten, raden wij aan om de stekker uit het 

stopcontact te nemen, het apparaat goed schoon te maken en de deur op een kier te laten om de lucht 

te laten circuleren en de vorming van schimmels en vervelende geurtjes te voorkomen. 

 

WAARSCHUWING: houd het apparaat uit de buurt van stoffen die ontbranding kunnen veroorzaken. 

 

Beperkingen op de temperatuur van de omgevingsruimte 

Dit apparaat is ontworpen om te werken in de omgevingstemperaturen die worden opgegeven door de 

temperatuurklasse zoals aangegeven op het typeplaatje. 

 

KLASSE SYMBOOL 
BEREIK VAN 

OMGEVINGSTEMPERATUUR (°C) 

Uitgebreid gematigd SN Van +10 tot +32 

Gematigd N Van +16 tot +32 

Subtropisch ST Van +16 tot +38 

Tropisch T Van +16 tot +43 

Deze koeleenheid is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen tussen 10°C en 38°C. 

 

Inbouwschema 

De deur van de wijnkast zorgt voor een bijna volledig hermetische afsluiting als de installatie is ingebouwd. 

 

LET OP: houd voor al deze modellen goed rekening met de afstanden die noodzakelijk zijn voor de 

luchttoevoer en -afvoer.  

 

De warme lucht moet door de ventilatie naar de achterwand van de wijnkast worden geleid en vervolgens 

naar boven worden uitgedreven. De ventilatiekanalen moeten een dwarsdoorsnede van minstens 200 

vierkante centimeter hebben. 

 

Waarschuwing: om ervoor te zorgen dat het apparaat goed functioneert, mogen de ventilatieroosters nooit 

worden versperd of bedekt. 
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Montage van de handgreep 

Om de hendel te installeren die bij uw wijnkelder is geleverd, volgt u de onderstaande instructies: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1) Trek de deurpakking weg in het gebied waar het handvat moet worden geµnstalleerd; je kunt twee 

aangegeven gaten zien voor de installatie van het handvat. De pakking kan gemakkelijk met de hand 

worden verplaatst, er is geen gereedschap nodig. 

2) Monteer de hendel stevig zoals hierboven afgebeeld met twee schroeven. Wees voorzichtig; niet te vast 

aandraaien, omdat dit schade aan de handgreep of aan het oppervlak van de glazen deur kan 

veroorzaken. 

3) Vervang de deurpakking in de oorspronkelijke positie. Zorg dat het goed gepositioneerd is en behoud 

een perfecte heremelijkheid. 

 

Omkeerbaarheid van de deur 

Als u de openingsrichting wilt omkeren van de deur, die aanvankelijk van links naar rechts opengaat 

(handgreep links), gaat u als volgt te werk. 

 

Notitie: alle verwijderde onderdelen moet goed bewaard worden voor het opnieuw monteren van de 

deur. 

 
 

Pakking 

Handvat 

Kozijn 

Schroef 
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Verwijder de glazen deur door de 8 moeren lost te draaien (nummer 3 en 4). Wees voorzichtig met de deur 

en houd deze stevig vast wanneer de moeren eenmaal verwijderd zijn, om iedere beschadiging te 

voorkomen. 

 

Schroef de deurhouder (nummer 2) los en plaats deze aan de tegenovergestelde zijde. 

 

Draai de deur 180Á en zet de glazen deur aan de tegenovergestelde zijde. Draai de moeren weer vast 

zodra de deur goed geplaatst is. 

 

5. UW APPARAAT BEDIENEN 

Het is raadzaam om uw apparaat op een plaats te installeren waar de omgevingstemperatuur tussen 

10 en 38°C ligt. Als de omgevingstemperatuur boven of onder de aanbevolen temperaturen ligt, kunnen 

de prestaties van het apparaat worden beïnvloed en bestaat de kans dat het onmogelijk is om de 

temperatuur tussen 5-12°C/12-20°C te krijgen. 

 

Instelling van de temperatuur 

 

 

 

A 
ON/OFF-schakelaar, inschakelen door eenmaal te drukken, uitschakelen door 5 seconden 

ingedrukt te houden. 

B Verlaag de temperatuur van 1 graad Celsius of Fahrenheit. 

C Verhoog de temperatuur van 1 graad Celsius of Fahrenheit. 

D Het display toont de temperatuur van de bovenste zone op zijn instelling.  

E Temperatuurweergave in Celsius. 

F Temperatuurweergave in Fahrenheit. 

G Op het display wordt de lagere zonetemperatuur weergegeven.  

H 

Compartimentselectie schakelaar (onderste of bovenste). Zodra het compartiment is 

geselecteerd, toont het de insteltemperatuur als flitser, 5 seconden later stopt het knipperen 

en wordt de ingestelde temperatuur weergegeven. 

I 
Alarmannuleringsschakelaar, druk eenmaal om het alarm te annuleren. Houd 5 seconden 

ingedrukt om Celsius of Fahrenheit te wijzigen. 

J Licht ON/OFF-schakelaar, schakel het licht in en uit. 

 

Temperaturen kiezen 

Uw wijnkast beschikt over twee verschillende compartimenten. Het wordt aangeraden om de temperatuur 

van het bovenste zone in te stellen tussen +5 en +12ÁC, ideaal bereik voor champagnes en witte wijnen, 

en om de onderste compartiment in te stellen tussen +12 en +20ÁC, wat een ideaal bereik is voor het 

bewaren van rode wijn. 
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BELANGRIJK: de temperatuur van beide twee zones kan worden ingesteld op 12ÁC en is 

tegelijkertijd werkbaar. Maar voor optimale prestaties raden we u aan een andere instelling voor de 

andere zone in te stellen wanneer een zone is ingesteld op 12ÜC met minimaal 3ÁC verschil 

(voorbeeld: 5ÁC boven en 8ÁC lager). Het maximale temperatuurverschil tussen beide 

compartimenten is 10ÁC. Stel altijd de koelere temperatuur in het bovenste compartiment en de 

warmere temperatuur in het onderste compartiment in (voorbeeld: 5ÁC boven en 15ÁC lager). 

 

¶ Om de temperatuurzone te selecteren, drukt u eenmaal op (H), de bovenste zone zal knipperen en de 

(H) -toets nogmaals om deze naar de onderste zone te schakelen. De ingestelde temperatuur kon 

alleen worden ingesteld onder de status van de flitser. 

 

¶ Druk op de toetsen ñ+ò of ñ-ò (C of B) om de binnentemperatuur van iedere zone in te stellen. De 

temperaturen worden in graden aangegeven op iedere display van de betreffende zone       voor het 

bovenste compartiment en      voor het onderste compartiment. 

 

¶ Tijdens de eerste ingebruikname geven de displays de in de fabriek voorgeprogrammeerde 

temperaturen aan. Druk op de knoppen ñ+ò of ñ-ò(C of B) van de respectievelijke compartimenten om de 

gewenste temperatuur te kiezen. 

 

¶ De temperatuur wordt met 1ÁC of 1ÁF verhoogd als u ®®n keer op ñ+ò (C) drukt en met 1ÁC/1ÁF verlaagd 

als u ®®n keer op de knop ñ-ò (B) drukt. 

 

Wanneer de omgevingstemperatuur 25°C is en de wijnkoeler geen fles heeft, duurt het ongeveer 10 

minuten om de temperatuur van de wijnkoeler te verhogen van 5°C naar 12°C. Onder dezelfde 

omstandigheden duurt het ongeveer 20 minuten om de temperatuur van de wijnkoeler te verlagen 

van 12°C naar 5°C. Hoe lager de temperatuur, hoe minder tijd er nodig is. De insteltemperatuur van 

de bovenste zone moet lager zijn dan de onderste zone. 

 

Weergave van de temperatuur 

Display show op zijn instelling. 
Om de werkelijke temperatuur in een van beide zones op elk moment te bekijken, drukt u 3 seconden op 

toets (B) en toets (C), het display geeft de werkelijke temperatuur van twee zones knipperend weer en 

wordt gestopt door stop ingedrukt te houden. 

  

OPMERKING: bij het eerste gebruik of na gebruik van de wijnkelder na een lange periode van inactiviteit 

is de binnentemperatuur niet meteen de temperatuurinstelling op het display. Om een homogene 

temperatuur te verkrijgen, is het inderdaad noodzakelijk om enkele uren te wachten op een 

temperatuuraanpassing van de wijnkelder. Om overmatige condensatie te voorkomen wanneer de 

omgevingstemperatuur hoger is dan 28 ° C, mag u de temperatuur niet verlagen tot onder 7 ° C. 

 

BELANGRIJK: nadat u het apparaat hebt losgekoppeld of uitgeschakeld, of na een 

stroomonderbreking, is het absoluut noodzakelijk dat u 5 minuten wacht voordat u het opnieuw 

inschakelt.  

 

Temperatuuralarm 

Een alarm gaat aan en de display begint te knipperen in geval van: 

- De temperatuur in een van de zones stijgt of daalt buiten het temperatuurbereik (5-12ÁC of 12-

20ÁC) 

- U schakelt het apparaat in als de temperatuur in het apparaat sterk afwijkt (+/- 4ÁC) van de 

ingestelde temperatuur na 7 uur werken 

- Er zijn te veel items tegelijk in het apparaat geplaatst en de temperatuur in het apparaat is erg 

verschillend (+/- 4ÁC) ten opzichte van de ingestelde temperatuur na 7 uur werken 

- De deur is niet goed gesloten 
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Deuralarm 

Er gaat een alarm aan en de display begint te knipperen wanneer de deur gedurende langer dan 60s niet 

goed gesloten is. Wanneer eenmaal de ingestelde temperatuur bereikt is, schakelt het alarm uit en stopt 

de display met knipperen. Indien het geluid u hindert, kunt u het geluidsalarm uitschakelen door ®®n keer 

op de toet I te drukken. De display blijft knipperen totdat de ingestelde temperatuur bereikt is. Het display 

licht dan constant op en het alarmsysteem is weer volledig actief. 

 

Binnenverlichting 

Door op de toets VERLICHTING       (J) te drukken, kunt u tussen twee verlichtingswijzen kiezen: 

- Functionele modus (standaard): het lampje gaat alleen aan als de deur open is, dit is de meest 

economische modus. 

- Een permanente verlichtingswijze. De verlichting is permanent aan. Om deze te doven, drukt u 

nogmaals op de toets VERLICHTING      (J). 

  

 

 

6. UITRUSTINGEN 

Het temperatuurregelsysteem 

Volgens specialisten is de ideale temperatuur om wijn te bewaren ongeveer 12ÁC, binnen een 

temperatuurbereik van 10 tot 14ÁC. Niet te verwarren met de serveertemperatuur, die verschilt op basis 

van het specifieke type wijn en tussen de 5 tot 20ÁC ligt. 

Het is uiterst belangrijk om sterke temperatuurschommelingen te vermijden. Dit apparaat werd door 

specialisten voor wijnliefhebbers ontwikkeld en houdt, in tegenstelling tot een gewone koelkast, rekening 

met de gevoeligheid van ógrand cruôs' voor sterke temperatuur schommelingen en verzekert via een 

nauwkeurige bediening een constante gemiddelde temperatuur. 

 

Het bevochtigingsysteem 

De wijnkelder niet voorzien van koolstoffilter moet een handmatig systeem voor het aanhouden van een 

juiste vochtigheidsgraad. Als luchtvochtigheid te laag is, snap de kleine kunststof reservoir op het bovenste 

rek van de wijnkelder. Vul het reservoir tot Ĳ vol. Controleer het waterpeil incidenteel bij te vullen. Toen de 

wijn koeler is uitgerust met een koolstoffilter. 

 

Ontwikkeld door specialisten voor wijnliefhebbers, heeft Avintage rekening gehouden met de gevoeligheid 

van kurken voor een te lage luchtvochtigheid. Daarom moet de bak op de bovenste legger geplaatst worden 

om te zorgen voor de minimale vochtigheid. Controleer het waterniveau als u uw wijnen langere tijd wilt 

bewaren en gebruik het apparaat niet alleen om ze op serveertemperatuur te brengen (met snelle 

wisselingen van uw flessen). 

 

Zorg ervoor dat de bak goed vastgezet is, om het omvallen van de vloeistof te voorkomen. 

 

Het anti-trillingssysteem 

De koelcompressor is voorzien van speciale schokdempers (de silent-blocks) en de binnenruimte is van de 

buitenzijde geïsoleerd door een dikke laag polyurethaanschuim. Deze kenmerken voorkomen het 

doorgeven van trillingen aan uw wijnen. 

 

Het anti-UV systeem 

Licht versnelt de veroudering van uw wijnen. In onze wijnkasten met volle deuren worden uw wijnen op 

natuurlijke wijze beschut, op voorwaarde dat u de deur niet te vaak opent. Dit model met glazen deur heeft 
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een speciale behandeling ondergaan zodat het schadelijke ultravioletstralen filtert, zodat uw wijnen perfect 

beschermd worden. 

 

Ontdooien 

Uw apparaat is uitgerust met een automatische ontdooicyclus. Tijdens de stilstand van de koelcyclus 

worden de gekoelde oppervlakken van het apparaat automatisch ontdooid. Het op die manier opgevangen 

dooiwater wordt afgevoerd naar een verdampingsbak voor condensaatwater, die zich vlak bij de 

compressor op de achterkant van het apparaat bevindt. De warmte die door de compressor geproduceerd 

wordt, verdampt vervolgens de condensaten die in de bak opgevangen werden. 

 

Oplegplanken 

¶ Om schade aan de deurpakking te verwijderen, moet u zorgen dat de deur goed geopend is voordat u 

aan de oplegplanken trekt om flessen te plaatsen of verwijderen. 

 

7. LADEN 

Het maximale aantal flessen dat in de kast gelegd mag worden, wordt louter ter informatie vermeld, is niet 

contractueel en maakt het mogelijk (zoals de literinhoud bij koelkasten) om snel te schatten hoe groot het 

apparaat is.  

 

Dit aantal stemt overeen met tests die uitgevoerd werden met een standaardfles: een fles van het type 

"lichtere bordelaise van 75 cl" (de standaardisering identificeert voor elke flesvorm een geografische 

oorsprong: bordelaise, bourguignonne, provenale, enz., en een type: traditioneel, zwaar, lichter, fluit, enz., 

die elk een eigen diameter en hoogte hebben. 

 

In werkelijkheid is het mogelijk om, in het uiterste geval, meer flessen op te bergen door flessen van hetzelfde 

type opeen te stapelen zonder oplegplanken, maar een ógevarieerde kastô bestaat uit een grote 

verscheidenheid van flessen en het ópraktischeô aspect van het dagelijkse beheer van een wijnkast beperkt 

de vulcapaciteit. Waarschijnlijk zult u dus wat minder flessen in uw kast leggen dan het vermelde maximum. 

 

Types flessen: 

 

 

 

 

 

 

 

 

We zien hier 4 soorten flessen van 75 cl, bourgogneflessen en bordelaises, in verschillende groottes. Er 

bestaan talrijke andere inhouden en vormen. U merkt de rangschikking verschillen naargelang van de hoogte 

van de flessen, de diameters en de methode om ze kruiselings neer te leggen. 

 

Als u bijvoorbeeld een wijnkast uitsluitend met bourgogneflessen vult, zult u merken dat u ongeveer 30 % 

onder de op basis van bordeauxflessen berekende aanvankelijke hoeveelheid zit. 
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Methodes om flessen kruiselings neer te leggen: 

 

Kop aan staart, hals tegen hals: 

 

Let goed op het verschil in diepte! 

 

Kop aan staart, hals tussen buiken: 

 

 

- Ga na of u de deur kunt sluiten zonder een fles te raken voordat de deur effectief is gesloten. 

- Wanneer u meerdere flessen tegelijk in de wijnkast plaatst, zal het apparaat meer tijd nodig hebben om 

de gewenste temperatuur te bereiken. 

 

Geadverteerde capaciteit 

 

De geadverteerde capaciteit is de maximale capaciteit berekend met een gedefinieerd aantal schappen, 

die varieert afhankelijk van het model. Deze standaard wordt berekend met 75cl flessen van het 

traditionele Bordeaux-type. Elk ander type flesmaat en de toevoeging van planken zal de opslagcapaciteit 

aanzienlijk verminderen. 

Hieronder staat het laadplan met de maximaal aangekondigde capaciteit. 

 

De capaciteit van uw wijnkelder wordt gemeten volgens de norm EN62552. 

 

Voorbeelden van serveeremperaturen 

In acht te nemen bij uw degustaties om te voorkomen dat u aan de rijke aroma's van uw wijnen voorbijgaat! 

Meningen verschillen, de omgevingstemperatuur ook, maar velen zijn het eens over het volgende: 

Bordeauxwijnen van de beste cru's ï rood       16 ï 17 ÁC 

Bourgognewijnen van de beste cru's ï rood      15 ï 16 ÁC 

Grand cru's van droge witte wijnen       14 ï 16 ÁC 

Lichte, fruitige, jonge wijnen        11 ï 12 ÁC 

Ros®wijnen uit de Provence, primeurwijnen      10 ï 12 ÁC 

Droge witte wijnen en rode landwijnen       10 ï 12 ÁC 

Witte landwijnen             8 ï 10 ÁC 

Champagnewijnen                 7 ï 8 ÁC 

Likeurwijnen                                        6 ÁC 
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8. WARTUNG 

Voordat u uw apparaat schoonmaakt (regelmatig uit te voeren interventie), het apparaat loskoppelen door 

de stekker uit te trekken of haar zekering los te koppelen. 

 

We raden u aan om voor het eerste gebruik en daarna op regelmatige basis de binnen- en buitenkant 

(voorkant, zijkant en onderkant) schoon te maken met een mengsel van lauw water en een zacht 

reinigingsproduct. Spoel met zuiver water en laat het volledig apparaat drogen voordat u het opnieuw 

aansluit. Gebruik geen oplos- noch schuurmiddelen. 

 

Wanneer u het apparaat voor de eerste keer voedt, kan een restgeur blijven hangen. In dit geval het 

apparaat enkele uren ongevuld gebruiken en de temperatuur kouder instellen. De kou zal deze mogelijke 

geuren doen verdwijnen. 

 

Wat moet u doen bij een stroomonderbreking? 

De meeste stroomonderbrekingen worden snel opgelost. Een onderbreking van 1 of 2 uur zal de 

temperaturen in uw wijnkast niet beµnvloeden. Wilt u uw wijnen tijdens stroomonderbrekingen beschermen, 

denk er dan aan om de deur zo weinig mogelijk open te doen. Voor stroomonderbrekingen die zeer lang 

duren, moet u de maatregelen nemen die noodzakelijk zijn om uw wijn te beschermen. 

¶ Indien uw apparaat losgekoppeld of uitgeschakeld is of bij een stroomonderbreking moet u 3 tot 5 

minuten wachten om het opnieuw op te starten. Indien u de wijnkast eerder opnieuw probeert te starten, 

zal de compressor pas na 3/5 minuten beginnen werken (indien nodig op basis van de temperatuur). 

¶ Bij de eerste opstart en na een langdurige stilstand van de wijnkast is het bij het opnieuw opstarten 

mogelijk dat de gekozen en weergegeven temperaturen niet overeenstemmen. Dit is normaal! U moet 

dan enkele uren wachten zodat de temperaturen zich opnieuw kunnen stabiliseren. 

 

Periodes van niet-gebruik 

¶ Korte periodes van niet-gebruik: laat de wijnkoeler werken tijdens periodes van niet-gebruik van 

minder dan drie weken. 

¶ Lange periodes van niet-gebruik: zal het apparaat gedurende meerdere maanden niet worden 

gebruikt, verwijder dan alle onderdelen en schakel het apparaat uit. Reinig en droog de binnenzijde 

grondig. Om geuren en schimmelvorming te voorkomen, laat u de deur een kleine beetje openstaan: 

blokkeer de deur daarvoor indien nodig. 

 

Als u uw wijnkast moet verplaatsen 

¶ Verwijder alle flessen uit uw kast en maak losse onderdelen vast.  

¶ Om beschadiging van de schroeven van de voeten te voorkomen, moet u deze zo ver mogelijk 

indraaien.  

¶ Plak de deur dicht met tape.  

¶ Verplaats het apparaat in verticale positie.  

¶ Bescherm het met dekens of andere bescherming. 

 

Energiebesparingen 

¶ Het apparaat moet in een frisse ruimte worden geplaatst (wel boven +16ÁC), ver verwijderd van elke 

warmtebron (andere huishoudelijke apparatuur) en niet in het directe zonlicht. 

¶ De ruimte waarin het apparaat geplaatst wordt, moet geventileerd zijn. Bedek nooit de ventilatiegaten. 

¶ Open de deur niet vaker dan nodig. 
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9. IN GEVAL VAN EEN DEFECT 

Ondanks alle zorg die wij aan onze producten besteden, kan een defect nooit volledig uitgesloten worden. 

Voordat u contact opneemt met de dienst na verkoop van uw handelaar, moet u echter het volgende 

controleren: 

¶ Of het stopcontact nog altijd op zijn plaats zit 

¶ Of er geen stroomonderbreking is 

¶ Of de storing niet veroorzaakt wordt door ®®n van de oorzaken beschreven in de tabel aan het einde 

van deze handleiding 

 

BELANGRIJK: Als het meegeleverde voedingssnoer beschadigd is, moet het vervangen worden 

door de fabrikant of door een dienst die erkend wordt door het merk of de handelaar. In elk geval 

moet het snoer vervangen worden door bevoegd personeel, om elk gevaar voor verwondingen te 

voorkomen. 

 

LEVEREN DEZE CONTROLES NIETS OP, NEEM DAN CONTACT OP MET DE KLANTENSERVICE VAN UW HANDELAAR. 

 

OPGELET! 

Koppel de wandaansluiting los voor elke onderhouds- of 

herstellingsinterventie! 

 

10. ONDERDELEN EN SERVICE NA VERKOOP 
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11. PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN 

U kunt veel eenvoudige problemen aan uw chambreerkamer oplossen, zonder de naverkoopdienst te 

hoeven raadplegen. Probeer de onderstaande suggesties. 

 

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK 

De wijnkast start niet 

¶ De stekker steekt niet in het contact 

¶ De Aan/Uit knop staat op de UIT positie 

¶ Gesprongen zekering, controleer uw 

elektrische installatie 

De wijnkast wordt onvoldoende koud 

¶ Controleer de geselecteerde temperatuur 

¶ De buitentemperatuur ligt boven de 

toepassingstemperatuur van de wijnkast 

¶ De wijnkast wordt te vaak geopend 

¶ De deur sluit niet goed 

¶ De afdichting van de deur is niet hermetisch 

De compressor start vaak opnieuw 

¶ De buitentemperatuur ligt hoog 

¶ Er bevinden zich een grote hoeveelheid flessen 

in de wijnkast 

¶ De wijnkast wordt vaak geopend 

¶ De deur is niet goed gesloten 

¶ De instelling werd niet correct uitgevoerd 

¶ De afdichting van de deur is niet hermetisch 

Het lichtje brandt niet 

¶ De stekker steekt niet in het contact 

¶ Gesprongen zekering. Controleer uw 

elektrische installatie 

¶ De LED weergave werkt niet meer, neem 

contact op met uw klantenservice 

¶ De toets voor de binnenverlichting staat op UIT 

Trillingen ¶ Controleer of de kast wel goed waterpas staat 

De wijnkast lijkt nogal veel lawaai te maken 

¶ Een geluid dat lijkt op stromend water wordt 

voortgebracht door het koelgas, dat is normaal 

¶ Op het einde van de cyclus van de compressor, 

kan men het geluid van circulerend water horen 

¶ Het krimpen en uitzetten van de binnenwanden 

kan een krakend geluid veroorzaken 

¶ De wijnkast is niet waterpas 

De deur sluit niet goed 

¶ De dichting van de deur is vuil of beschadigd 

¶ De leggers zijn niet correct geµnstalleerd 

¶ De wijnkast is niet waterpas 

Verkeerde led weergave 

¶ Slechte weergavekwaliteit  

¶ Temperatuurwaarde wordt niet weergegeven  

¶ Neem contact op met uw klantenservice 

De ventilatoren werken niet 
¶ Het bedieningspaneel moet door uw 

klantenservice worden vervangen 

Foutcode ñE1ò of ñE2ò 
¶ De temperatuurdetector is defect 

¶ Neem contact op met uw klantenservice 

 

 

Vervanging van de verlichtingslamp 

Dit apparaat bestaat uit elektroluminescente dioden (leds). Dit type diode mag niet worden vervangen door 

de consument. Deze leds gaan normaal gezien lang genoeg mee om nooit te moeten worden vervangen. 
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Als de leds toch defect zouden zijn, ondanks alle zorg die wordt besteed aan de productie van uw wijnkast, 

moet u voor verdere stappen contact opnemen met uw klantenservice. 

 

12. MILIEU 

Dit apparaat is gemarkeerd overeenkomstig Europese richtlijn 2019/290/CE betreffende 

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit 

product op de juiste manier wordt afgedankt, voorkomt u mee de potenti±le negatieve gevolgen 

voor het milieu en de volksgezondheid die anders zouden kunnen worden veroorzaakt door 

een ongepaste afvalverwerking van dit product. 

 

Het symbool met de doorstreepte vuilnisbak duidt erop dat dit product aan het einde van zijn levensduur 

apart van ander huishoudelijk afval verwerkt moet worden. Het apparaat zal dus naar een centrum voor 

selectieve afvalophaling voor elektrische en/of elektronische apparaten gebracht moeten worden, of naar 

de doorverkoper van dit nieuwe apparaat, als u een vergelijkbaar apparaat koopt.  

 

De gebruiker moet het apparaat aan het einde van de levensduur naar een geschikte inzamelcentrum 

brengen. Een selectieve en adequate ophaling die erop gericht is het ongebruikte apparaat te laten 

recycleren, te laten verwerken en met respect voor het milieu te laten vernietigen, helpt mee de mogelijke 

negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen, en bevordert de recyclage van de 

materialen waarvan het product samengesteld is. 

 

Om uitvoerigere informatie over de beschikbare systemen voor afvalophaling te verkrijgen, kunt u contact 

opnemen met de plaatselijke dienst voor afvalverwijdering of met de winkel waar u het apparaat gekocht 

hebt. 

 

13. VERWITTIGING 

Met het oog op de voortdurende verbetering van onze producten behouden wij ons het recht voor om de 

technische kenmerken zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen. 

 

De garanties van de AVINTAGE-producten worden uitsluitend door de door ons gekozen dealers gegeven. 

Geen enkel onderdeel van deze handleiding kan geµnterpreteerd worden als een aanvullende garantie. 

 

De maatschappij FRIO ENTREPRISE kan niet aansprakelijk gesteld worden voor technische en 

opstellingsvergissingen of -weglatingen in het onderhavige document. 

 

Niet-contractueel document. 
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Antes de utilizar la vinoteca, lea y aplique todas las reglas de seguridad y uso del presente manual.  

 

En primer lugar, le agradecemos la confianza que ha depositado en AVINTAGE al adquirir este aparato 

que, estamos convencidos, cumplir§ plenamente sus expectativas.  

 

Este aparato le permitir§ chambrear (poner a temperatura ambiente) sus botellas o ponerlas a temperatura 

de servicio en funci·n de su naturaleza. 

 

1. INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD 

Antes de utilizar el electrodom®stico por primera vez, leer este 

manual de usuario atentamente. Guardarlo con cuidado para 

futuras consultas en caso necesario. Para reducir el riesgo de 

incendio, descarga el®ctrica o da¶os cuando se est® usando su 

aparato, siga estas precauciones b§sicas: 

 

De manera general, un profesional cualificado debe realizar el 

mantenimiento del electrodom®stico. 

 

Por su seguridad y para utilizar correctamente el aparato, antes de 

instalarlo y utilizarlo por primera vez, lea atentamente este manual, 

as² como las advertencias y los consejos ¼tiles que contiene. Con 

la finalidad de evitar que usted resulte herido innecesariamente o 

que el aparato se estropee, es importante que las personas que 

vayan a utilizarlo conozcan completamente su funcionamiento, as² 

como sus funciones de seguridad. Conserve estas instrucciones 

para futuras consultas y gu§rdelas junto al aparato, de modo que 

acompa¶en a este ¼ltimo en caso de que se venda o traslade a 

otro lugar. As² se garantizar§ el correcto funcionamiento del 

mismo.  

 

Conserve este manual para evitar cualquier riesgo de lesiones. El 

fabricante declina toda responsabilidad en caso de manipulaci·n 

incorrecta del aparato. 

 

Este electrodom®stico debe utilizarse exclusivamente en el hogar 

para guardar bebidas especiales a una temperatura de 
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almacenamiento superior a la del compartimento de almacenamiento 

para productos frescos.  No est§ previsto bajo ning¼n concepto para 

guardar productos alimenticios frescos. 

 

Asegurarse de que la tensi·n de la instalaci·n el®ctrica 

corresponda con la placa de identificaci·n del electrodom®stico; 

este ¼ltimo debe estar conectado a un sistema a tierra autorizado. 

Las reparaciones o conexiones incorrectas pueden causar riesgos 

para la seguridad. En caso de duda, solicitar a un profesional que 

compruebe la instalaci·n el®ctrica. 

 

Esta unidad debe estar correctamente conectada a la toma de 

corriente a tierra para su protecci·n. No cortar ni retirar el hilo de 

puesta a tierra del cable de la red el®ctrica suministrado. 

 

Por razones de seguridad, no utilizar un cable alargador el®ctrico. 

 

Si el electrodom®stico est§ estropeado (p. ej., si ha recibido un 

golpe fuerte) o ha sufrido alg¼n da¶o (subida de tensi·n debida a 

rel§mpagos, inundaciones o incendios), puede resultar peligroso 

utilizarlo. Desconectar el enchufe de la red el®ctrica y solicitar a un 

reparador profesional autorizado que compruebe el 

electrodom®stico. 

 

Para impedir los peligros, no reemplace usted mismo el cable 

estropeado de la red el®ctrica. Ponerse en contacto con el 

distribuidor, un centro de reparaci·n autorizado o un reparador 

profesional. 

 

Este electrodom®stico debe colocarse de tal manera que el 

enchufe de la red el®ctrica est® accesible. No mover el 

electrodom®stico cuando est® lleno: podr²a deformarse su 

estructura y no ser posible su reparaci·n. Las partes el®ctricas no 

deben estar directamente accesibles. 
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V Mantener a los ni¶os alejados del electrodom®stico. 

V No utilizar este electrodom®stico al aire libre. 

 

En caso de que se derrame l²quido por accidente (rotura de una 

botella, etc.) en los componentes el®ctricos (motor, etc.), 

desconectar el enchufe de la red el®ctrica inmediatamente. 

 

Para impedir todo riesgo de incendio, electrocuci·n o lesiones, no 

sumergir el cable de la red el®ctrica, el enchufe o el propio 

electrodom®stico en el agua o en cualquier otro l²quido. No tocar 

el electrodom®stico con las manos mojadas. 

 

Mantener el electrodom®stico alejado de cualquier fuente de calor 

o fuera de la luz directa del sol. 

 

No permitir que el cable de la red el®ctrica quede colgando de una 

mesa o entre en contacto con bordes afilados o superficies 

calientes. 

 

No tirar del cable de red el®ctrica, agarrar el enchufe para 

desconectar el electrodom®stico. 

 

Asegurarse de que la zona donde se vaya a colocar el 

electrodom®stico pueda soportar su peso cargado (una botella de 

75 cl pesa aproximadamente 1,3 kg). La vinoteca debe estar 

colocada en una superficie plana. Si hay que colocarla en una 

alfombra o tapete, colocar un soporte debajo. 

 

Para evitar da¶ar la junta de puerta, cerci·rese de que la puerta 

est§ completamente abierta cuando usted saca las parrillas  de su 

compartimento. 
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Seguridad de los ni¶os y dem§s personas vulnerables 

¶ Este aparato pueden utilizarlo ni¶os de 8 a¶os o m§s, personas 

con capacidad f²sica, sensorial o mental reducida o personas 

que no hayan aprendido a utilizar el aparato, siempre que est®n 

bajo la supervisi·n de una persona informada y consciente de 

los riesgos que ello implica. Los ni¶os no deben jugar con el 

aparato.  

¶ La limpieza y el mantenimiento del aparato no deben llevarlos a 

cabo ni¶os, excepto si son mayores de 8 a¶os y est§n vigilados. 

¶ Mantenga todos los componentes del embalaje fuera del alcance 

de los ni¶os, ya que existe riesgo de asfixia. 

¶ Riesgo de atrapamiento de ni¶os. El riesgo de atrapamiento y 

asfixia de los ni¶os no son problemas del pasado. Los aparatos 

desechados o abandonados siguen siendo peligrososé incluso 

si van a "dejarse en el garaje unos d²as". 

¶ Si decide desechar el aparato, desench¼felo de la toma mural, 

corte el cable de conexi·n (tan cerca del aparato como le sea 

posible) y retire la puerta para impedir que los ni¶os jueguen con 

ella y se electrocuten o se encierren en el interior del aparato. 

¶ Si el aparato, provisto de una junta de puerta magn®tica, debe 

reemplazarse por otro aparato provisto de un pestillo en la puerta 

o en la junta, compruebe que dicho pestillo no funciona antes de 

deshacerse del aparato. De este modo, se evitar§ que el aparato 

se convierta en una trampa para los ni¶os. 

¶ Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de ni¶os 

menores de 8 a¶os. 

¶ Antes de dar de baja la bodega en un sitio de reciclaje 

espec²ficos, quite la puerta, pero dejar los estantes en lugar de 

una manera tal como para hacer dif²cil que los ni¶os se suban 

en el interior. 

¶ Los ni¶os deben ser supervisados para que no jueguen con el 
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dispositivo. 

¶ Nota: Los ni¶os de 3 a 8 a¶os de edad pueden cargar y 

descargar el aparato. 

 

Seguridad general 

ATENCIčN ð Este electrodom®stico est§ previsto para utilizarse 

en una vivienda o para tener aplicaciones parecidas en 

V Ćreas de cocina de oficina, en tiendas, oficinas u otros 

lugares de trabajo, 

V Fincas y entre clientes en hoteles, moteles y cualquier otro 

lugar de tipo residencial, 

V Lugares de tipo alojamiento y desayuno, 

V Servicio de comidas y aplicaciones parecidas no minoristas. 

 

ATENCIčN ð Para evitar un peligro debido a la inestabilidad del 

aparato, debe fijarse de acuerdo con las instrucciones. 

 

ATENCIčN ð No guarde bajo ninguna circunstancia sustancias 

inflamables como aerosoles dentro del aparato, ya que podr²an 

derramarse. 

 

ATENCIčN ð Si el cable de alimentaci·n est§ estropeado, deber§ 

reemplazarlo inmediatamente solicit§ndolo al fabricante o a un 

distribuidor cualificado para evitar cualquier riesgo de 

electrocuci·n. 

 

ATENCIčN ð Mantenga los orificios de ventilaci·n abiertos y 

compruebe que el aire circule correctamente por las aberturas, 

sobre todo si el aparato est§ empotrado en la pared.  

 

ATENCIčN ðNo utilizar dispositivos mec§nicos ni ning¼n otro 

medio para acelerar el proceso de descongelaci·n distintos de los 

recomendados por el fabricante. 
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ATENCIčN ð No estropee el circuito de refrigeraci·n. 

 

ATENCIčN ð No utilice aparatos el®ctricos dentro del 

compartimento, Å excepto si estos ¼ltimos son aceptados por el 

fabricante. 

 

ATENCIčN ð El refrigerante y el gas de soplado de aislamiento 

son inflamables. Cuando se deseche el electrodom®stico, hacerlo 

en un centro de eliminaci·n de residuos autorizado. No exponer a 

las llamas. 

 

ATENCIčN ð El refrigerante de estos aparatos es el R600a, los 

art²culos inflamables y explosivos no deber²an ponerse cerca del 

armario para evitar que se produzca fuego o una explosi·n. 

 

L²quido refrigerante 

En el circuito refrigerante del aparato se utiliza isobutano 

refrigerante (R600a). Se trata de un gas natural sumamente 

inflamable y, por tanto, peligroso para el medio ambiente. 

Compruebe que no se dañe ninguno de los componentes del 

circuito de refrigeración durante el transporte y la instalación del 

aparato. El refrigerante (R600a) es un líquido inflamable. 

 

Atenci·n: riesgo de incendio 

Si el circuito de refrigeraci·n resultara da¶ado: 

V Evite las llamas abiertas y cualquier otra fuente de 

inflamaci·n. 

V Ventile bien la habitaci·n en la que se encuentre el aparato. 

Es peligroso realizar cualquier tipo de modificaci·n que afecte 

a la composici·n del aparato. 

Cualquier da¶o provocado al cable puede causar un cortocircuito 

o una electrocuci·n. 
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Seguridad el®ctrica 

¶ Declinamos toda responsabilidad en caso de incidente causado 

por una mala instalaci·n el®ctrica. 

¶ El cable de alimentaci·n no debe alargarse. No utilice ning¼n 

alargador, ning¼n adaptador ni ninguna toma m¼ltiple. 

¶ Asegurarse de que el cable de alimentaci·n no est® aplastado ni 

estropeado. Si el cable est§ aplastado o estropeado, podr²a 

sobrecalentarse y provocar un incendio. 

¶ Asegurarse de tener acceso al enchufe de la red el®ctrica del 

electrodom®stico. 

¶ No tirar del cable principal 

¶ No elimine en ning¼n caso la toma de tierra. 

¶ Si el enchufe de alimentaci·n est§ suelto, no insertar el cable de 

alimentaci·n. Existe riesgo de descarga el®ctrica o incendio. 

¶ No se debe poner en funcionamiento el electrodom®stico sin la 

tapa de la l§mpara de iluminaci·n interior. 

¶ La vinoteca se aplica solamente con suministro de alimentaci·n 

de corriente alterna monof§sica de 220~240 V/50 Hz.  

¶ Si el cable de alimentaci·n est§ estropeado, no lo reemplace. 

P·ngase en contacto con el servicio posventa. 

¶ La toma de corriente debe estar accesible f§cilmente pero fuera 

del alcance de los ni¶os. En caso de duda, consulte al instalador 

 

Utilizaci·n diaria  

¶ Este aparato est§ dise¶ado para ser utilizado exclusivamente 

para el almacenamiento de vino. 

¶ No almacene en ning¼n caso sustancias ni l²quidos inflamables 

dentro del aparato, pues implicar²a un riesgo de explosi·n.  
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¶ No ponga en funcionamiento otros aparatos el®ctricos dentro del 

aparato (batidoras, heladeras el®ctricas, etc.). 

¶ Cuando desenchufe el aparato, agarre la toma con las manos y 

no tire del cable. 

¶ No colocar objetos calientes cerca de los componentes de 

pl§stico de este electrodom®stico. 

¶ Deben cumplirse estrictamente las recomendaciones de 

almacenamiento de los electrodom®sticos prescritas por el 

fabricante. Consultar las instrucciones correspondientes de 

almacenamiento. 

¶ No exponga el aparato directamente al sol. 

¶ El aparato debe mantenerse alejado de velas, luminarias y 

dem§s llamas abiertas para evitar riesgos de incendio. 

¶ Este electrodom®stico est§ destinado a guardar bebidas 

comunes de una vivienda, tal y como se explica en este manual 

de instrucciones. 

¶ El aparato es pesado. Sea prudente cuando tenga que 

desplazarlo. Si el aparato est§ provisto de ruedas, recuerde que 

estas sirven ¼nicamente para facilitar peque¶os movimientos. 

No lo desplace en trayectos largos.  

¶ No utilizar nunca la base, los cajones, las puertas, etc. como 

sost®n o soporte. 

¶ Para evitar que caigan objetos e impedir el deterioro del aparato, 

no sobrecargue los compartimentos del aparato. 

 

Atenci·n: limpieza y mantenimiento 

¶ Antes de realizar el mantenimiento, desconecte el aparato y 

corte la corriente.  

¶ No limpie el aparato con objetos met§licos, sistemas a vapor, 

aceites vol§tiles, disolventes org§nicos o componentes 
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abrasivos.  

¶ Nunca limpie ninguna parte del aparato con fluidos inflamables.  

Los humos pueden crear un peligro de incendio o explosi·n. 

¶ No utilice objetos cortantes ni puntiagudos para retirar el hielo. 

Utilice un rascador de pl§stico. 

 

Informaci·n importante acerca de la instalaci·n 

¶ Este aparato est§ destinado a la conservaci·n de vino 

solamente. 

¶ Este aparato de refrigeraci·n no es adecuado para congelar 

alimentos. 

¶ Se recomienda poner la bodega en 12ÁC. 

¶ Los estantes de las f§bricas son el uso m§s eficiente de la 

energ²a para los aparatos de refrigeraci·n. 

¶ Evite colocar la unidad en zonas h¼medas.  

¶ Mantener el electrodom®stico alejado de la luz directa del sol y 

de las fuentes de calor (estufa, calentador, radiador, etc.). La luz 

directa del sol puede afectar a la capa acr²lica y las fuentes de 

calor pueden aumentar el consumo el®ctrico. El fr²o extremo o 

las temperaturas ambiente de calor tambi®n pueden provocar 

funcionamientos inadecuados de los electrodom®sticos. 

¶ Enchufe la vinoteca en una toma de corriente exclusiva 

apropiadamente instalada con toma de tierra. Bajo ninguna 

circunstancia corte o quite la tercera clavija (tierra) del cable de 

alimentaci·n. Cualquier pregunta que tenga sobre la potencia 

y/o puesta a tierra debe dirigirse a un electricista cualificado o un 

centro de servicio de productos autorizado. 

¶ Para que las conexiones el®ctricas sean correctas, siga las 

instrucciones que se proporcionan en este manual.  

¶ Desembale el aparato y compruebe visualmente que no est® 
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da¶ado. No conecte el aparato si est§ da¶ado. Indique los da¶os 

constatados en el punto de venta donde lo haya adquirido. En 

ese caso, conserve el embalaje.  

¶ Se recomienda esperar al menos veinticuatro horas para 

conectar el aparato a la corriente para que el compresor cuente 

con el aceite suficiente.  

¶ Se requiere una buena circulaci·n del aire para evitar riesgos de 

sobrecalentamiento. Para que la ventilaci·n sea suficiente, siga 

correctamente las instrucciones de instalaci·n proporcionadas.  

¶ Cuando sea posible, evite que el aparato toque las paredes 

murales o entre en contacto con elementos calientes 

(compresor, condensador) para evitar riesgos de incendio. 

Respete en todo momento las instrucciones de instalaci·n.  

¶ El aparato no debe estar situado cerca de radiadores o de 

fogones de cocci·n.  

¶ Una vez que se haya instalado el aparato, compruebe que se 

puede acceder bien a las tomas. 

¶ Tenga cuidado de no atrapar o da¶ar el cable de alimentaci·n al 

colocar la unidad. 

 

Ahorro de energ²a 

Siga las siguientes recomendaciones para limitar el consumo 

el®ctrico del aparato:  

V Inst§lelo en un lugar adecuado (v®ase el cap²tulo 

ñInstrucciones de instalaci·nò). 

V Mantenga las puertas abiertas el menor tiempo posible. 

V Para que el aparato funcione correctamente, limpie 

peri·dicamente el condensador (v®ase el cap²tulo 

ñMantenimientoò). 

V Revise peri·dicamente las juntas de las puertas y aseg¼rese 
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de que cierren siempre correctamente. Si no es as², p·ngase 

en contacto con el servicio posventa.  

V Recomendaciones de dise¶o : Se recomienda la siguiente 

disposici·n del equipamiento de su aparato (estanter²as...) 

para que la energ²a sea utilizada de la forma m§s racional 

posible por el aparato de refrigeraci·n. 

 

V El termostato de la unidad es electr·nico y permite fijar la 

temperatura entre 5 y 20 grados.  

Para guardar el vino, se recomienda que ponga su aparato a 

12 grados.  

Esta temperatura puede adaptarse seg¼n el tipo de vino 

almacenado.  

Ajustar la temperatura por encima de los 12 grados reducir§ el 

consumo de energ²a del aparato.  

Ajustar la temperatura por debajo de 12 grados aumentar§ el 

consumo de energ²a del aparato. Algunos modelos permiten 

establecer diferentes niveles de temperatura en la misma 

bodega. El aparato asegura que la temperatura se mantenga 

durante todo el tiempo que est® en funcionamiento y se utilice 

en condiciones normales.  

La temperatura del interior del aparato puede verse influida por 

muchos factores: la temperatura ambiente, la exposici·n a la 

luz solar, el n¼mero de aperturas de puertas y el n¼mero de 

botellas almacenadas... Leves cambios de temperatura son 

perfectamente normales. 
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Reparaci·n de aver²as 

¶ Las operaciones el®ctricas debe efectuarlas un t®cnico 

cualificado y competente. 

¶ Este aparato debe repararlo un centro de reparaci·n autorizado 

y solo deben utilizarse piezas originales. 

 

Este aparato est§ reservado para uso dom®stico exclusivamente. 

El fabricante declina toda responsabilidad si el aparato se destina 

a otros usos. 

 

 

R600a 

 

 

Instrucciones de seguridad 

¶ Atenci·n: No obstruya ninguna rejilla de ventilaci·n del aparato. 

¶ Atenci·n: No almacene sustancias explosivas como esprays de 

aerosol inflamables con propulsor en este aparato. 

¶ Atenci·n: No estropee el circuito frigor²fico del aparato. 

¶ Atenci·n: Las unidades de refrigeraci·n que funcionan con 

isobutano (R600a) no pueden ubicarse en zonas con fuentes de 

ignici·n (por ejemplo, contactos el®ctricos no sellados o lugares 

en los que se acumule fluido frigor²geno en caso de fuga). El tipo 

de fluido frigor²geno se indica en la placa descriptiva del armario. 

¶ Atenci·n: No utilice aparatos el®ctricos en los compartimentos 

del aparato, excepto si son del tipo recomendado por el 

fabricante. 
 

Este dispositivo cumple con los requisitos de todas las directivas europeas aplicables y sus 

modificaciones. 
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EPREL 

Para saber m§s sobre su producto, consulte la base de datos en l²nea de 

EPREL. Tal como se define en el Reglamento delegado de la Comisi·n (UE) 

2019/2016, toda la informaci·n relacionada con este aparato de 

refrigeraci·n est§ disponible en la EPREL (Base de datos europea de 

productos para el etiquetado energ®tico). Esta base de datos le permite 

consultar la informaci·n y la documentaci·n t®cnica de su aparato de 

refrigeraci·n. Puede acceder a la base de datos EPREL escaneando el 

c·digo QR de la etiqueta de energ²a de su aparato o yendo directamente a: 

www.ec.europa.eu e introduciendo el modelo de su aparato de refrigeraci·n. 

 

2. DESCRIPCIčN DEL APARATO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. DATOS T£CNICOS 

Ejemplo de placa de caracter²sticas: 

 

 
 

La placa de caracter²sticas pegada en el interior o en la parte posterior del aparato (seg¼n el modelo) 

contiene toda la informaci·n espec²fica de la vinoteca. 

 

Le aconsejamos que anote el n¼mero de serie en este manual antes de la instalaci·n, para  consultarlo 

cuando lo necesite (intervenci·n t®cnica, solicitud de asistenciaé). 

 

 

 

Puerta 

Manilla 

Panel de control 

 
Parrillas  

 

Condensador          Bodega       Pies ajustables 
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Una vez instalada y cargada la vinoteca, resulta m§s complicado acceder al n¼mero de serie. 

 

ATENCIčN: sin esta informaci·n no podremos proporcionarle ninguna asistencia. 

 

4. INSTRUCCIONES DE INSTALACIčN 

Antes de utilizar este electrodom®stico 

¶ Retire el embalaje exterior e interior. 

¶ Antes de conectar el electrodom®stico a la fuente de alimentaci·n, mantenerlo recto durante 

aproximadamente 24 horas. De este modo, se reducir§ la posibilidad de que se produzcan 

funcionamientos inadecuados en el sistema de refrigeraci·n a causa de las manipulaciones durante el 

transporte. 

¶ Limpie el interior con un pa¶o suave y agua tibia. 

¶ La puerta del armario puede abrirse indiferentemente de la derecha hacia la izquierda o de la izquierda 

hacia la derecha (el §ngulo de abertura m§xima de la puerta es de 100Á). 

¶ Cuando se deshaga de su aparato, escoja un punto limpio autorizado. 

¶ Se necesitan dos o m§s personas cualificadas para mover e instalar el aparato. Si no se hace as² se 

pueden producir da¶os en la espalda u otros da¶os 

¶ Coloque la bodega en un lugar bastante resistente para soportar el peso en carga plena. Para ponerla 

a nivel ajuste la altura de los pies ajustables por debajo de la bodega. 

¶ Este aparato debe fijarse gracias al perfil previsto para este efecto en la parte alta y baja, con el fin de 

evitar cualquier riesgo de balanceo cuando se sacan las plataformas porta bandejas corredizas 

¶ Se necesita una ventilaci·n adecuada, no bloquear la salida frontal de aire.  

¶ No dise¶ado para colocarse en un s·tano. 

¶ El electrodom®stico solamente puede utilizarse en interiores.  

¶ Este aparato se ha concebido para encajarlo en las columnas de las cocinas equipadas. 

¶ Conecte la vinoteca a una toma ¼nica y calce el aparato correctamente y ajuste su horizontalidad (se 

aconseja el uso de un nivel de burbujas). Esto evitar§ cualquier movimiento debido a la inestabilidad, 

que generar²a ruidos y vibraciones, y garantizar§ la perfecta hermeticidad de la puerta. 

¶ El uso previsto de este aparato es exclusivamente el almacenamiento de vino. 

¶ Este aparato uso refrigerante inflamable. Por lo tanto, no da¶e las tuber²as de refrigerante durante el 

transporte.  

 

Atenci·n 

¶ Almacene las botellas cerradas. 

¶ No sobrecargue el aparato. 

¶ No abra la puerta m§s de lo que fuera necesario. 

¶ No cubra las parrillas con hojas de aluminio o cualquier otro material que pudiese impedir una buena 

circulaci·n del aire.  

¶ Si la bodega de vino debe dejarse vac²a durante un largo per²odo, se sugiere desconectar el aparato y 

despu®s limpiarla meticulosamente, dejar la puerta entreabierta para que el aire circule y prevenga la 

formaci·n de mohos y olores. 
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ATENCIčN: mantener este electrodom®stico alejado de cualquier sustancia que pueda causar 

ignici·n. 

 

L²mites de temperatura del ambiente de la sala 

Este aparato est§ dise¶ado para que funcione a temperaturas ambiente especificadas en su clase de 

temperatura indicada en la placa de caracter²sticas. 

 

CLASE SÍMBOLO 
RANGO DE TEMPERATURAS 

AMBIENTE (ºC) 

Extensión de temperaturas SN Desde +10 a+32 

Temperatura N Desde +16 a+32 

Subtropical ST Desde +16 a+38 

Tropical T Desde +16 a+43 

9ǎǘŀ ǳƴƛŘŀŘ ŘŜ ǊŜŦǊƛƎŜǊŀŎƛƽƴ Ŝǎǘł ŘŜǎǘƛƴŀŘŀ ŀ ǎŜǊ ǳǘƛƭƛȊŀŘŀ ŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀǎ ŀƳōƛŜƴǘŜ ŜƴǘǊŜ млϲ/ ȅ оуϲ/Φ 

 

Esquema de empotramiento 

La puerta de la bodega de vino garantiza una hermeticidad casi completa de la instalación una vez 

empotrada. 

 

ATENCIÓN: en estos modelos debe tener en cuenta los espacios necesarios para la llegada y la 

evacuación del aire.  

 

El aire caliente debe ser conducido por el sistema de ventilación hacia la pared trasera de la vinoteca y a 

continuación expulsado hacia arriba. Los canales de ventilación deben medir al menos 200 centímetros 

cuadrados de sección transversal. 

 

Advertencia: para garantizar el correcto funcionamiento del aparato, las rejillas de ventilaci·n nunca deben 

estar obstruidas ni cubiertas. 
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Instalaci·n del tirador 

Para instalar el mango provisto con su bodega, lo invitamos a seguir las instrucciones a continuaci·n: 

 

 

1) Retire el sello interno de la puerta en el lado donde se instalar§ el mango. Puedes ver dos agujeros 

para la instalaci·n del mango. No se necesitan herramientas, el sello se puede quitar f§cilmente a mano. 

2) Instale la manija firmemente como se muestra arriba con dos tornillos. Tenga cuidado de no atornillar 

demasiado ya que podr²a da¶ar el conjunto de la manija o la superficie de la puerta de vidrio. 

3) Reemplace el sello de la puerta en su posici·n original. Aseg¼rese de que est® bien reposicionada y 

que permita una hermeticidad perfecta. 

 

Reversibilidad de la puerta 

Si desea invertir el sentido de apertura de la puerta, que inicialmente se abre de izquierda a derecha 

(tirador a la izquierda), proceda de la forma siguiente. 

 

Nota: todas las partes que se hayan quitado deben conservarse cuidadosamente para montar de 

nuevo la puerta. 

 
 

Sello 

Manija 

Marco de puerta 

Tornillo 
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Retire la puerta acristalada aflojando las 8 tuercas (referencias 3 y 4). Coja la puerta con cuidado y suj®tela 

con firmeza una vez haya retirado las tuercas para evitar cualquier da¶o. 

 

Desatornille y coloque de nuevo el soporte de la puerta (referencia 2) en el lado opuesto. 

 

Gire la puerta 180Á y vuelva a colocarla en el lado opuesto. Apriete las tuercas de nuevo una vez que haya 

colocado correctamente la puerta. 

 

5. FUNCIONAMIENTO DEL ELECTRODOM£STICO 

Se recomienda instalar el electrodoméstico en un lugar donde la temperatura ambiente se encuentre 

entre 10 y 38°C. Si la temperatura ambiente es superior o inferior a las temperaturas recomendadas, el 

rendimiento de la unidad podría verse afectado y podría no ser posible obtener una temperatura entre 5-

12°C/12-20°C. 

 

Ajuste de temperatura 

 

 

 

A 
Botón ON/OFF; para encender y apagar el dispositivo. Presione una vez para encender. 

Manténgalo presionado por 5 segundos para apagarlo. 

B Disminuye la temperatura en 1 grado Celsius o 1 grado Fahrenheit. 

C Aumenta la temperatura en 1 grado Celsius o 1 grado Fahrenheit. 

D Visualización electrónica de la temperatura del compartimento superior.  

E Visualización de la temperatura en Celsius. 

F Visualización de temperatura en Fahrenheit. 

G Visualización electrónica de la temperatura del compartimento inferior.  

H 

Botón selector del compartimento (inferior o superior). Una vez que se selecciona el 

compartimento, la temperatura de ajuste parpadeará y, 5 segundos después, la pantalla 

mostrará automáticamente la temperatura de ajuste de la bodega. 

I 

Botón para interrumpir la alarma, presione una vez para silenciar la alarma. Mantenga 

presionado durante 5 segundos para cambiar la unidad de temperatura a grados Celsius o 

a grados Fahrenheit. 

J      Botón para controlar la luz interior; para encender y apagar el dispositivo. 

 

Seleccionar las temperaturas 

La bodega de vino posee dos compartimentos distintos. La temperatura del compartimento superior se 

puede elegir entre +5 y + 12 Á C, adecuada para champa¶as y vinos blancos. La temperatura del 

compartimiento inferior se puede elegir entre +12 y + 20 Á C, el rango ideal para almacenar vinos tintos. 
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IMPORTANTE: se puede configurar 12 Á C simult§neamente en cada zona. Sin embargo, y para un 

rendimiento ·ptimo, se recomienda seleccionar dos temperaturas diferentes con al m²nimo 3ÁC de 

diferencia (por ejemplo, 5 Á C en el compartimento superior y 8 Á C en el compartimento inferior). 

La diferencia de temperatura m§xima entre las dos zonas es de 10 Á C. Establezca siempre la zona 

m§s fr²a en el compartimento superior y la zona m§s caliente en el compartimento inferior (por 

ejemplo: 5 Á C en el compartimento superior y 15 Á C en el compartimento inferior). 

 

¶ Para seleccionar la zona de temperatura, presione (H) una vez, la zona superior parpadear§, la tecla 

(H) presionar§ nuevamente para cambiar a la zona inferior. La temperatura de ajuste solo se puede 

establecer en el estado del flash de la pantalla. 

¶ Pulse las teclas ñ+ò o ñ-ò (C o B) para regular la temperatura interna de cada zona. Las temperaturas en 

grados aparecer§n en cada pantalla correspondiente a las zonas distintas en el compartimento superior      

y el inferior      . 

¶ Al encender el aparato por primera vez, las pantallas indicar§n las temperaturas preprogramadas de 

f§brica. Pulse los botones ñ+ò o ñ-ò (C o B) de los compartimentos correspondientes para elegir la 

temperatura que desee. 

¶ La temperatura aumentar§ en 1ÁC o 1ÁF si pulsa una vez ñ+ò (C) o disminuir§ en 1ÁC/1ÁF si pulsa una 

vez el bot·n ñ-ò (B). 

 

Cuando la temperatura ambiente es de 25°C y el enfriador de vino no tiene una botella, se tarda 

unos 10 minutos en subir la temperatura del enfriador de vino de 5°C a 12°C. En las mismas 

circunstancias, llevará alrededor de 20 minutos bajar la temperatura del enfriador de vino de 12°C 

a 5°C. Cuanto más baja sea la temperatura, menos tiempo tomará. La temperatura de ajuste de la 

zona superior debe ser más baja que la de la zona inferior. 

 

Indicador de temperatura 

Mostrar espect§culo en su configuraci·n. 

Para ver la temperatura real en cualquier zona en cualquier momento, toque la tecla (B) y la tecla (C) 

durante 3 segundos, la pantalla mostrar§ la temperatura real de dos zonas parpadeando y se cerrar§ 

presionando el bot·n de parada. 

 

NOTA: Cuando se usa por primera vez o después de operar la bodega después de un largo período de 

inactividad, la temperatura interna no será inmediatamente la configuración de temperatura en la pantalla. 

De hecho, es necesario esperar unas horas para un ajuste de temperatura de la bodega para tener una 

temperatura homogénea. Para evitar la condensación excesiva cuando la temperatura ambiente es 

superior a 28 ° C, no baje la temperatura a menos de 7 ° C. 

IMPORTANTE: tras haber desconectado, apagado el aparato o después de un corte de corriente, 

es imprescindible esperar 5 minutos antes de volver a encenderlo. 

 

Alarma de temperatura 

Se activar§ una alarma y la pantalla comenzar§ a parpadear si: 

- La temperatura medida en una de las zonas se desv²a del rango de temperatura posible (5-12 Á C 

o 12-20 Á C) 

- Despu®s de encender su aparato, la temperatura interna de una de las zonas es diferente de +/- 

4 Á C de la temperatura establecida inicialmente, durante al menos 7 horas 

- Se introducen demasiadas botellas dentro de la bodega y la temperatura interna de una de las 

zonas es diferente de +/- 4 Á C de la temperatura inicialmente establecida durante al menos 7 

horas 

- La puerta no se ha cerrado correctamente 
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Alarma de la puerta 

Si la puerta permanece cerrada de forma incorrecta durante un periodo superior a 60 segundos, se activa 

una alarma y la pantalla comienza a parpadear. Una vez que se alcance la temperatura programada, la 

alarma se detendr§ y la pantalla dejar§ de parpadear. No obstante, si el ruido le molesta, puede desactivar 

la alarma sonora pulsando una vez la tecla I. La pantalla seguir§ parpadeando hasta que se alcance la 

temperatura programada. Una vez que se encuentran, las pantallas dejar§n de parpadear y la alarma se 

reactivar§ autom§ticamente si la siguiente puerta se cierra incorrectamente. 

 

Luz interior 

Al pulsar la tecla de la luz       (J), podr§ elegir entre dos modos de iluminaci·n: 

- Modo de iluminaci·n temporal: la luz se enciende cuando se abre la puerta y se apaga cuando se 

cierra. Este modo econ·mico es el predeterminado modo. 

- Modo de iluminaci·n permanente: la luz permanece encendida de forma permanente, 

independientemente de si la puerta est§ abierta o cerrada. Para apagarla y volver al modo 

predeterminado, vuelva a pulsar la tecla de la luz       (J). 

 

 

6. EQUIPOS 

Sistema de climatizaci·n 

Seg¼n los especialistas, la temperatura ideal de conservaci·n de los vinos es de aproximadamente 12ÜC, 

en una horquilla de 10 a 14ÜC. No se debe confundir con la temperatura de servicio, que var²a seg¼n las 

peculiaridades de cada tipo de vino de 5 a 20ÜC. 

 

Es especialmente importante evitar las variaciones bruscas de temperatura. Dise¶ado por especialistas y 

para en·filos, este aparato, a diferencia de un simple frigor²fico, tiene en cuenta la sensibilidad de los 

grandes caldos a las variaciones bruscas de temperatura, garantizando un control para obtener una 

temperatura media constante. 

 

El sistema de humedecimiento 

Si el aparato no dispone de filtro de carb·n, est§ equipado de una bandeja que mantiene un nivel correcto 

de humedad. Si la humedad es demasiado baja, llene el nivel del dep·sito hasta los Ĳ de su capacidad. 

Compruebe el nivel de agua de vez en cuando y a¶ada agua si fuera necesario. Tenga cuidado con que la 

bandeja contenga siempre agua. 

 

Concebido por especialistas para en·filos, Avintage ha tenido en cuenta la sensibilidad de los tapones a 

una humedad ambiente demasiado baja. Esta es la raz·n por la que la bandeja debe colocarse sobre la 

parrilla de arriba con el fin de aportar una humedad m²nima. Piense en controlar el nivel de agua si 

almacena sus vinos durante un largo per²odo y que no dedica ¼nicamente el aparato a su puesta de 

temperatura de servicio  (con rotaciones r§pidas de sus botellas). 

 

Cerci·rese de que la bandeja est® bien fijada para evitar volcar l²quido. 

 

Sistema antivibraciones 

El compresor frigorífico está equipado con amortiguadores especiales (silent-blocks) y la cuba interior está 

aislada del armazón por una gruesa capa de espuma de poliuretano. Estas características permiten evitar 

la transmisión de vibraciones a los vinos. 

 

Sistema antiultravioleta 

La luz acelera el envejecimiento del vino. En nuestras vinotecas de puerta compacta, los vinos están 

protegidos de forma natural, siempre que no se abra la puerta con demasiada frecuencia. Este modelo con 




